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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű fény-
pészeti gépek és készülékekből. 

Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 
Á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Vjl A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

HOf HBERSEK j£E£B 
cs. é s kir. udvar i száll ító. 

Budapest, váczi-uttza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfiruhák a legdúsabb vállasztékban. A készít

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

„Toronyóráik" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-s5 magyar góz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u, 3, 
Képes árjegyzék, költségjegyz. bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
Műiparáruk tára. 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstarde. 

Magasin des Nouveautes indus-
Melles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K i i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palotai. 

ajánl 

elhelyez 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

STOWASSER J. 
hangszergyára 

Budapest, II., Lánezhid-u. 5. 
a cs. ég kir. hadsereK szállítója. 

Mindennemű hang
szerek és alkatrészeik. 
Igazitások a legpontosab

ban eszközöltetnek. 
Al$effy*ék kivonatni ingyen. 

4 Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

aspüalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n . "»o 

Vízhatlan esőköpeny, g-tunmi sárczlpő és czizmak. 
Sebészeti műszerek és kötszerek stb., 

és linóleum szőnyegnek. 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati 

á r j e g y z é k e k kívánatra bérmentve. 

LATZKOYITS A. 
B U D A P E 8 T , 

I V . I t e r i i l e t , V á c z i - u t c z a S S . s z á m . 
Cs. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ü - u j d o n s á g a i t . 

Hirdetések felvétetlek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz, 

Budapesti villamos városi vasút részvénytársaság. 

5967 HIRDETÉS. 
A budapesti villamos városi vasút részvénytársaság 1894. évi április hó 16-án 

tartott III. rendes közgyűlése által a társaság igazgatóságának adott felhatalmazás 
és kereskedelemügyi m. kir. Minister ur ö Nagyméttóságának 1894. évi november hó 
3-án 77,777,94. sz. a. kelt magas rendelete alapján ezennel közhírré tétetik, hogy a 
társaság 5 millió forintban megállapított alaptökéjének kiegészítéséül 1 millió forint 
névértékű 10,000 darab részvény kerül kibocsátásra, a következő módozatok szerint: 

1. Kibocsáttatik 10,000 darab, ÍOO f r t névértékű, az 189V évi osztalékról 
szóló, szelvényekkel ellátott részvény 2 1 5 fr tny i árfolyamon, mely részvények az 
eddig forgalomban levő 40,000 darab részvénynyel közösen az 1895. évtől kezdve 
vesznek részt a társaság nyereségében. 

2. A régi részvényesek e l ő v é t e l i j o g a olykép biztosíttatik, hogy minden 
n é g y régi részvény birtoka e g y 2 1 5 frt árfolyamú uj részvény átvételére jogosít. 
Részvényesek, kik négy részvénynél kevesebbet bírnak, minden egyes részvény után 
V« részvényre szóló igazolványt kapnak, olykép, hogy négy ily igazolvány alapján 
egy uj részvény igényelhető. 

3. Az elővételi jog gyakorlása 1894. évi november hó 16-tól bezárólag 1891. évi 
november hó 26-ig az angol-osztrák bank budapesti fióktelepének pénztáránál (V., 
Pürdő-uteza 6. földszint) az üzleti órákban, d. e. 9—12-ig bejelentendő. Azon rész
vényesek, kik ezen elővételi jogot érvényesíteni kívánják, felhivatnak, hogy részvé
nyeiket a fenti határidőn belül a jelzett helyen, kettős jegyzék mellett (melyek 
ugyanott díjmentesen adatnak ki) bemutassák és minden uj részvényért 2 1 5 fr to t , 
minden V» részvényről szóló igazolványért pedig 5 í i frt 7 5 k r t lefizessenek. A régi 
részvények az elővételi jog gyakorlását kitüntető lebélyegzés után azonnal visszaadat
nak és ideiglenes elismervények fognak kiadatni ugy az egész részvényekre nézve, 
melyek az 1895. év első felében— külön hirdetés szerint — a z 1895. évi osztalékról 
szóló szelvényekkel fölszerelt végleges részvényekkel fognak kicseréltetni, valamint 
az */« részjegyekre nézve, melyek az 1895. év végéig olykép lesznek végleges részvé
nyekkel becserélendők, hogy 4 drb ily részjegy fog egy végleges részvény átvételére 
jogosítani. 

4. Eészvényesek, kik részvényeiket a jelzett határidőn belül be nem mutatják, 
elővételi joguktól elesnek és azt később nem gyakorolhatják. 

Budapesten, 1894 november hó. 
A b u d a p e s t i v i l l a m o s város i v a s n t r é s z v é n y t á r s a s á g i g a z g a t ó s á g a . 

PESTI HAZAI ELSŐ TAKARÉKPÉMTÍR-EGYESÜLÉT. 
A pesti hazai első takarékpénztár-egyesület 1894. ó\i november 

hó 25-én délelőtt 10 órakor Budapesten Pestvármegye székháza dísz
termében (Gránátos-utcza) 

Rendkívüli Közgyűlést 
Tárgyso roza t : 

tart. 5973 

1. Igazgatósági előterjesztése a részvénytőke felemelése iránt. 
2. Az alapszabályok néhány szakaszának módosítása. 

Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel 
hivatnak meg, hogy az alapszabályok 14. §-a értelmében csak oly 
részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatal
mazott által szavazati jogát, kinek részvénye 1893. évi deczember hó 
31-ig nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig az 
egyesület főpénztáránál, le nem járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapest; 1894 november hó 14. 
Az igazgatóság. 

(Utánnyomat nem díjaztatik.) 

^Si^^i^'^t^r^í^Sk^s^^^^'S^.éíí.^sj^i^í^^t 

Klösz György 
fényképészeti és műszaki műintézete, 

(jelenleg Kossuth Zajos utcza Í8.) 

November hó 6-ikától fogva 

l ^ _ ^ (saját hazában) lesz. 

Villamos vasút megálló-hely a ház előtt. 

SZORVESZTŐ POR 
( P o u d r e d é p i l a t o i r e ) 

BRÜMG e. (Hói, M. ni. Frankfurtban. 
Elismert legjobb szőrvesztő szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél
fogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása röutöni és töké
letes S0~ Egyetlen szőrvesztő szer, mely orvosilag 
ajánltatik, a melynek Oroszországba v i te lé t a szent
pétervári orvosi hatóság megengedte, s mely az 
antwerpeni vi lágkiáll ításon az ottani Musée oom-
mercial de l'Institut snperienr de Commeroe á l ta l 
elfogadva és ki tüntetve l e t t . ~~9& Egy üvegese 1 írt 

75 kr., a hozzávaló eeset 12 kr. 
Raktár : Budapesten, TOROK J. gyógyszertárában, Klrály-ntcza 12. szám. 

A<# 
' / # 

Gőzcséplők. 
««*" Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. ~«Wi 
Az összes gazdasági gépéket tartalmazó á r j e g y z é k k e l , s z a k b a 
v á g ó f e lv i lágos í tás sa l és tanácscsal, á r a k és f e l t é t e l e k közlésével 

szívesen és d í j m e n t e s e n s z o l g á l 

Elsü Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társu lat. 

G y á r t e l e p : B u d a p e s t , k ü l s ő v á c z i - ú t 7. s z á m . 

Cziniri ' ü g y e l n i t e s s é k ! 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám). 

47. SZÁM. 1894. BUDAPEST, NOVEMBER 25. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÜJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egész évre 1 2 frt 
félévre _ 6 • Csupán a VASÁRNAPI UJSAG 

egész évre 8 frt 
félévre _ 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
| egész évre G. Külföldi előfizetésekhez a postáílag 
1 félévre _ 2 . 5 0 meghatározott viteldíj in csatolandó. 

J E N Ő F Ő H E R C Z E G MINT A N É M E T 
LOVAGREND NAGYMESTERE. 

E
z ELŐTT NYOLCZ ÉVVEL avattatott föl Jenő 
főherczeg a német lovagrend fogadalmi 
lovagjává. Lapunk azon alkalomból tüze

tesebben ismertette úgy magát a rendet, mint a 
lovaggá avatás szertartásait. Most, a rend leg
utóbbi nagymesterének, Vilmos főherczegnek 
véletlen halálával a nagymesteri méltóság sza
bály szerint a rendben szolgáló 
ifjabb főherezegre, Jenőre szállott, 
kit e hó 19-én délelőtt a szokásos 
szertartásokkal iktattak be új mél
tóságába. Ez alkalomból időszerű, 
hogy az új nagymestert rendi öltő* 
zetében bemutassuk s visszapillant
sunk röviden a rend múltjára is. 

A német lovagrend a keresztes 
háborúk idején, 1128-ban keletke
zett Jeruzsálemben, beteg harezo-
sok és zarándokok ápolására. Vég
leges szabályozása 1199-ben, Ak-
kon (Akre v. Ptolemais) város ost
roma idején történt, a már elébb 
keletkezett Johannita-rend mintá
jára. Ekkor lett egyházi lovag
renddé s tette magára kötelezővé 
a szerzetesi hármas (szegénység, 
nőtlenség, engedelmesség) fogadal
mat. A pápa, III. Kelemen, (1191 
febr. 6.) úgy erősítette meg, hogy 
miként a Johanniták olaszokat, 
a templomosok francziákat ápol
tak: úgy a német lovagrend tisz
tán német zarándokok ápolásával 
foglalkozzék. Idők múltán a rend 
Ázsiából haza szorult Európába, 
illetőleg Németországba. Idők foly
tán különböző fejedelmektől annyi 
adományt nyert, hogy birtokai 40 
négyzetmérföldre terjedtek s 11 
tartományra osztva 90,000 lakossal 
birtak. De ez csak 1525 utánra 
értendő; mert az előtt, mikor 
Lengyelországgal az egész Porosz
ország fölötti uralmon osztozott, 
még sokkal gazdagabb és hatalma
sabb volt a rend. Feje örökös her-
czegi rangot és nagymester (Hoch-
und Deutschmeister) czímet vi
selt s a rend legvirágzóbb korában 

előbb Velenczében, majd Marienburg várkasté
lyában, a középkori építészetnek e legszebb és 
legnagyobb alkotásában székelt. A reformáczió 
óta egyre hanyatlott a rend úgy hatalomban, 
mint tekintélyben. Lovagjai a katholikus egyház 
tanainak fegyverrel való terjesztőiből az em
berbaráti föladatok szolgálatában buzgólkodó 
szerzetesek egy fajává lettek. Fő teendőjük 
kórházak alapítása és fentartása lett s az ma is. 
Az 1805-ki pozsonyi béke alapján a nagymesteri 

J E N Ő F Ő H E K C Z E G A N É M E T LOVAGREND Ö L T Ö Z E T É B E N . 

méltóság az osztrák császárra ruháztatott. Az 
1809-ki bécsi béke Németországra nézve egészen 
megszüntette a rendet. Birtokai azon fejedel
mekre szálltak, a kiknek területébe estek. Csu
pán Ausztriára nézve lett annyi kivétel, hogy 
itt a rend úgy régi szervezetét, mint birtokait 
megtartotta, de itt is azzal a különbséggel, hogy 
a nagymesteri méltóság a császárról a főher-
czegekre szállott s a rend különböző osztályú 
lovagjait is itteni nemesek közül toborozza. Az 

uralkodó család főherczegei közül 
mindig akadt egy-kettő, a ki a 
nagymesteri méltóság és javadal
mak birtoklása végett a rend lovag
jai közé lépett. Ilyen volt legutóbb 
Vilmos főherczeg és ilyen ma Jenő 
főherczeg. A német lovagrend lo
vagjai a rendi öltözetet a johanni-
táktól kölcsönözték. A nagymester
nek, illetőleg a rendnek főjelvénye 
egy fehér köpeny, a bal vállára 
varrt fekete szegélyzetű sárga 
(arany) kereszttel. Czímei közt első 
az egyházi: a főtisztelendő, mely 
mellett azonban minden világi 
czímei is megmaradnak. A szerze
tesi fogadalom hozza magával, 
hogy a nagymester rendszerint 
nőtlen marad. A rend tagjainak 
szabályszerű öltözete régebben tel
jes pánczél-ruházat volt; ezen fe
lül viselték a tiszta fehér, ball 
vállán fekete posztó-kereszttel je
lölt köpenyt. Később János jeru
zsálemi királytól azt a szabadságot 
nyerték, hogy a fekete kereszt me
zejére még egy kisebb arany ke
resztet himeztethessenek. Ennek a 
kisebb keresztnek a négy hegye 
Szent Lajos franczia király kegyé
ből egy-egy franczia liliomban vég
ződik. Majd III. Frigyes német csá
szár engedélyéből a kereszt köze
pébe még az egyfejű birodalmi 
sast is beilleszthették. Legújabban 
1869-ben és 1874-ben szabályoz
ták a rend öltözetét. 

A német lovagrend múltja hazánk 
történelmével is kapcsolatos. LT. 
Endre királyunk a Szentföldre uta
zása előtt Erdély déli részén meg
telepítette s 1211-ben a Barczaság 



egész területével megajándékozta a rendet, 
azzal a kikötéssel, hogy a be-betörő kunok 
ellen tartozik a rend kellő erővel az egész 
Erdélyt védelmezni. Minthogy azonban a 
rend ennek a kötelességének eleget nem 
tett, ugyancsak Endre király haddal verte 
ki a rend lovagjait s vitézeit az egész ország 
területéről. Sokkal később, 1577-ben ismét 
be akarták őket hozni Magyarországba s a 
német császárral e részben egyetértő király 
már biztatta is őket, hogy a magyar ország
gyűléssel nekik adatja Kanizsát és a kö
rötte levő összes várakat ; de ez a terv a 
magyar rendek ellenállása miatt dugába 
dőlt. Egyszer még a múlt században is nagy 
birtokhoz jutott a rend Magyarországon. 
Ugyanis 1702-ben félmillió forinton meg
vásárolta az egész Jász-kun kerületet; de 
e jó vásárnak nem sokáig örvendhetett, 
mert a vétel már 1715-ben érvénytelennek 
nyilváníttatott, s ezzel a német lovagrend 
utoljára és végképen kiszorult hazánk terü
letéről. 

Jenő főherczeg különben, mikor a hoch-
und deutschmeisteri köpönyeget magára 
ölté, semmi eddigi állásáról és méltóságá
ról nem volt kénytelen lemondani. Való
színűleg még lakóhelyét sem kellend meg
változtatnia, mivel a nagymester széke már 
régente sem volt állandó helyhez kötve. így 
tehát a főherczeg legalább még egy időre 
Olmützben marad, hová Budapestről köl
tözött. 

Jenő főherczeg gyermek kora óta jól is
meri hazánkat és jól beszéli nyelvünket. Itt 
lakása közben örömest érintkezett főúri kö
reinkkel, melyek egészen el voltak ragadtatva 
személyes szeretetreméltóságától. Egy-egy nyil
vános bálon is megfordult, hogy szinről-szinre 
láthassa a magyar társadalomnak a polgári ré
tegeit i s ; színházainknak pedig épen rendes láto
gatója volt. A művészetnek általában nagy ba
rátja ; de különösen szereti az egyházi zenét. 
Maga is jeles énekes; bizalmas körben szívesen 
hallatja szép, érzelmes hangját. Nagybátyja és 
elődje, a nyáron szerencsétlenül jár t Vilmos fő
herczeg gyakran és örömest kisérte mesteri zon
gorajátékával a fejedelmi énekest, ritka műélve
zetet nyújtván a hallgatóságnak, mely rendesen 
az uralkodóház tagjainak zárt köréből állott. 
Jenő főherczeg, mig Budapesten lakott, külön 
saját zenekart tar tot t szolgálatában. Közös had
seregünknél előkelő állást foglal el, mint hu
szárezredes. További emelkedésre még elég ideje 
van, mert még csak 31 éves fiatal ember. 

JEN Ő FŐHERCZEG A NÉMET LOVAGREND NAGYMESTERI PÁNCZÉL-

ÖLTÖZETÉBEN. 

ERIK. 
Finn elbeszélés. — Közli: Bán Aladár. 

I. 
Dobta került a norolai ház. A férfi, a ki 

eddig birtokosa volt a háznak, sötét gondolatok 
között, elfáault lélekkel járkált a ház mellett 
levő telek ösvényén, homályosuló szemmel te
kintgetve tönkrement birtokára. Egy fiatal 
ember közeledett hozzá lassú léptekkel. A mint 
egymás mellé értek, mindketten fölsóhajtottak 
s az ifjú keserűen, élesen így szólt: 

— »Az én vagyonom és az én házam ez, a 
mit i t t eladnak!* 

— fHa a tied, miért hagyod eladni?* — fe
lelt az idősebb férfi rövid idő múlva. 

— « Könnyű most beszélni, mikor már el
tékozolta !» kiáltott föl az ifjú hevesen. 

Az idősebb férfi semmit sem szólt erre, hanem 
csendesen odébb ment. Az egyik volt az apa, a 
másik a fiú. Ezután nem sokára eldőlt a ház 

sorsa. Ugyanaz vette meg, ki adósság miatt 
dobra üttette. De hát miképen jutott ennyire 
a norolai ház ? Mindenütt jó hírben volt s mint 
gazdag, vagyonos házat emlegették. A dolog 
története nagyon egyszerű. 

Norolában szorgalmasan szántottak; a ke
nyeret verítékkel keresték meg, de ez a kenyér 
mindig tiszta volt. A bőséget nem ismerték, de 
a szükséget sem. Az adót megfizették a maga 
idejében; buzgón jártak az Isten házába. Tudták, 
hogy derűre ború jön és vihar után nyugodtan 
várták a derűt. Egy szóval: Norolában úgy 
éltek, mint a jó finn földművelők szoktak. 

De egy napon egy úri ember érkezett oda, 
hosszúszárú bőrcsizmában, czigaretta volt a 
szájában és duzzadó pénzestáska az oldalán. 
Ebből a táskából elővett egy csomó bankót és 
úgy szólt Norola gazdájához, mint egykor a 
kisértő: «Mindezt neked adom, ha — eladod 
erdődet.* — S Norolai eladta az erdőt és zsebre 
vágta a pénzt. De mit csináljon most evvel a 
kincscsel, mely oly hirtelen, váratlanul jött, 
mintha az égből hullott volna a lá? Az a néhány 
ezer márka, mely tizedrészét se tette ki az erdő 
valódi értékének, égette a Norolai markát. 
Sokan azt tanácsolták neki, hogy vigye a bankba. 
Meg is fogadta ezt a tanácsot és elindult, hogy 
pénzét a városba vigye. De itt összetalálkozott 
néhány különösen barátságos indulatú ember
rel, a kik azt javasolták neki, hogy sokkal jobb 
és hasznosabb lenne pénzét kikölcsönözni egye
seknek — például nekik, — mint a bankban 
• eltemetni*. Ezen kivűl találkozott Norola 
birtokosa a városban más jó barátokkal is, kik 
napnál világosabban bebizonyították neki, hogy 
ő a világtól minden tekintetben teljesen el van 
maradva, hogy ő nem tud úgy élni, mint kellene 
és egy ilyen emberhez illenék. Volt egy, a ki 
különösen megnyerte tetszését és a ki Syöter-
pumminak (Szüöterpummi) nevezte magát. Ez 
talajdonképen nem kért tőle pénzt — bizo
nyos előkelőséggel adva tudtára, hogy ő dús

gazdag ember, — hanem e helyett egy 
nyalka paripát kinált neki megvételre, mely 
az ő szavai szerint már több díjat nyert a 
lóversenyeken. S mivel Norolainak volt 
pénze bőviben, hát megvette attól a jóin
dulatú Syöterpummitól a lovat és pénzét 
kölcsön adta új és kedves ismerőseinek. 

De a dolognak rósz vége lett. Mert a 
mint első izben levették a lóról a nyerget 
Norola udvarán, szétszakította a féket és 
ugrálva, ficzkándozva, egy hegyes sövény
karóba lépett, mely szügyét annyira meg
sebezte, hogy ennek következtében pár hét 
múlva kilehelte páráját. Ez a kellemetlen 
eset Norolait nagyon fölboszantotta. Mind
járt elhatározta, hogy vesz egy másikat, 
épen olyat, mint ez volt, mert hazatértében 
nagyon beleszeretett a büszke paripának 
délczeg vágtatásába. Bögtön tudtára is adta 
e szándékát Syöterpumminak, a ki nyom
ban küldött egy más paripát, barátság ked
veért egész olcsón. Hisz alig nyert rajta 
többet egypár száz márkáná l ; de ezt a No
rolai soha se tudta meg. Büszkén járkál t 
aztán szép, új paripáján ismerőseihez és 
vidám napokat éltek. A házat fényesen be
rendezték, de a földmüvelésről teljesen 
megfeledkeztek. 

De hát száz szónak is egy a vége. Pár 
esztendő múlva észrevette Norolai. hogy a 
füle se látszik ki az adósságból. A pénz elfo
gyott és hitelhez fordult s utóbb több volt 
az adósság, mint a mennyit ért a ház. A fő-
hitelező Syöterpummi volt, a ki végre — 
mivel félt, hogy a ház egészen a pusztulás 
szélére jut — az egész birtokot lefoglal

tatta magának. Ez volt Norolának egyszerű tör
ténete. 

II . 

Norolában volt egy telt arczú fiú, Er ik ; 
ugyanaz, a ki az árverés előtt oly hevesen 
beszélt atyja telkének ösvényén. Szülőházának 
pusztulása nagy hatással volt Erik lelkére. 
Keserűséget öntött szivébe és gyűlöletet az 
egész világ ellen. Belátta, hogy minden ismé
re ttség csak ravaszság, a barátság az önérdek 
keresése és a szeretet a vágyak kielégítése. Már 
kezdettől fogva makacs és egykissé gyanakvó 
természetű volt. Most ehhez járul tak a kese
rűség és azok a gondolatok, melyeket az imént 
említettünk; így született azután az önzés, 
melynek nem volt egyéb czélja, mint a saját 
haszna, nem volt egyéb törekvése, mint vágyai
nak betöltése. 

Erik atyai házának romlása miat t átkozta a 
világot, mely igazságtalanul elragadta tőle tu
lajdonát, de megesküdött magában, hogy egykor 
még ő lesz Norolának ura. Oda is lépett mind
jár t az árverés u tán Syöterpummihoz és ajánl
kozott a ház szolgájául. Az új gazda moso
lyogva egyezett bele, bár kissé furcsának tet
szett előtte ez az ajánlat. 

— «Hisz te ismered legjobban a háznak min
den csínját binját*, — szólt Syöterpummi. 

— «Ugy van, én jól ismerem a háznak min
den csinját-binját,* — dörmögte Erik fogai 
között. 

Syöterpummi Norolába ment lakni. Azt be
szélték, hogy nagyon roszra fordult a sorsa az 
utóbbi időben a nem maradt nefei más, -mint ez 
az újonnan vásárolt ház. Nem volt családja; 
csak egy növendék leánya, Elza, meg egy vén 
nénje, a ki gondját viselte a háznak. 

Norola előbbi gazdája világgá ment . Erik 
szorgalmasan, zúgolódás nélkül dolgozott, de 
senki se tudott hozzá vonzódni, mert szájában 
folyton bántó, gúnyolódó szavak voltak. Előtte 
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minden gáncsolni való volt és ő kicsúfolta az 
embereknek legszentebb meggyőződését is. 

Már az első őszi vetésre Erik kért és kapott 
is gazdájától egy kis szántóföldet, melyet egyéb 
dolga mellett megmunkált . Téli időben, mikor a 
ház körül nem volt sok tennivalója, helyettest 
fogadott és heteken á t távol volt ; senkise tudta, 
hol tölti ezt az időt. 

Egy téli napon Norolának egy másik szol
gája az erdőben volt, hogy fenyőket vágjon ki, 
miközben véletlenül egy magasabb dombra há
gott föl és észrevette, a mint távol vékony, egye
nes füstoszlop emelkedett a derült téli égbolt 
felé. A mint hazafelé ment, találkozott Erikkel, 
a ki futva jött hótalpain az erdőből, telt bő ta 
risznyával a hátán. A szolga elmondta Eriknek 
mit látott és így szól t : 

— «Tán bizony egypár fenyő gyökerét fejik 
ott!» — a mivel a titkos pálinkafőzőkre czélzott. 

— «Meglehet, — felelt Erik, — nem lenne 
kedved a rendőrrel együtt megvizsgálni ?» tette 
hozzá gúnyosan. 

— «Bizony már gondoltam erre,» — felelt 
amaz nyugodtan. 

A következő reggel csakugyan útnak indult 
a kerület rendőre a cseléddel együtt arra, a 
merre a füst keletkezett. Fölmentek a dombra, 
a honnan a szolga először észre vette a füstöt 
és valóban : onnan még most is az a keskeny, 
kékes füstoszlop szállt egyenesen az égnek, a 
hol aztán majd kétfelé oszlott, majd meg min
denféle csudálatos alakot formált. A dombon 
találkoztak Erikkel is, a kinek egy nagy nyúl 
volt a hóna alatt. 

Együtt ballagtak azután a hóval borított erdei 
ösvényen a pálinkaégető felé. Az út nehéz volt, 
de a zsákmány vágya és a hivatalos kötelesség 
buzdította őket. Végre rendes, jár t útra értek, 
melyen mind közelebb jutottak czéljukhoz. Vég
tére oda értek. S mit találtak ott ? . . . 

Volt ott egy kicsiny, fenyőfa-kunyhó és a 
Kunyhó közepén tűzrakás, melyen három kő 
fölött egy kis üst pöfögve forrott és bugybo
rékolt. Mikor az üstbe néztek, ott egy csomó 
mindenféle hámozott burgonya forgott a forrás
ban levő vízben. Elő lény azonban sehol sem 
mutatkozott. Egy kis szürke harkály kopogott 
a száraz jegenyefenyő kérgén. De a mint észre
vette, hogy más is van a kunyhóban, ez is ott 
hagyta a fadarabot és gyorsan elrepült. 

Erik belépett a kunyhóba és mosolygott, 
lá tva: min t állanak együgyűen a rendőr és a 
szolga a tűz mellett, nézte a burgonyák for
rongását. 

— «Nem kellene ezt az üstöt bírói zár alá 
venni, vagy szabad burgonyát főzni ily titkos 
helyen ?» — kérdé gúnyolódva Erik. 

A rendőr nem először volt ily helyzetben. 
Semmitsem válaszolt erre a furfangos kérdésre, 
hanem kiment és elkezdte vizsgálni a cserjéket 
és fákat tövüktől fogva; botjával a nagyobb 
hófúvásokba is bele-beleszúrt, de semmitse 
talált. Mégis világos volt, hogy a kunyhót 
nem építették és a tüzet nem rakták csak 
azért, hogy burgonyát főzzenek. De mit segít 
ez a dolgon! A rendőrnek nem jutot t eszébe, 
hogy fölmászni próbált volna arra a korhadt, 
sűrű fenyőre, mely a kunyhó mellett állott, 
pedig annak vastag ágai között, a lombok közé 
óvatosan eldugva, rejtőzött egy telt pálinkás 
tömlő. így tehát eredmény nélkül kellett haza-
menniök. 

Mikor hazafelé menet a rendőr, Erik mögé 
került, ráütöt t botjával a nyúlra, melyet Erik a 
hóna alat t vitt. Az ütés olyat koppant; mintha 
e g J fölfújt hólyagot ért volna. Erik készakarva 
ejté le a nyulat a földre. 

«Már meg van fagyva, azért kopog úgy*,— 
szólt a rendőr, Erikhez lépve. 

— «Igen, ebben a hidegben bizony hamar meg
dermed*, — jegyezte meg " Erik és pipáját 
kezdé tömögetni. Mikor a többiek egy kissé 
előbbre siettek, Er ik óvatosan fölemelte a nyulat 
hátulsó lábainál fogva. A nyúl szájából tiszta 
pálinka ömlött ki vastag sugárban a hóra. 
Csöndes káromkodás hangzott Erik ajkain. 
Aztán a pálinka ömlését megszüntette, letö
rölte hóval a nyúl orrát és egy pár fenyőgalyat 
szúrt a szájába, hogy a pálinka szaga he 
érezzék. Azután a többiekhez ment. 

Ezen eset után egy este lélekszakadva jött 
Norolába egy obsitos katona, Likszi és beszélni 
kívánt Erikkel. Kimentek a szabadba. 

— "Nagy baj van,» —szólott Likszi azonnal, 
a mint az udvarra értek. 

— «No, mi az?» 
— «A rendőr elvitte a tömlőt." 
És valóban úgy volt. Mondtuk már előbb, 

hogy a rendőr nem először volt ilyen já ra tban . 
Tudta, mit kell tenni. Egy pár nap múlva egé
szen váratlanul kiment ugyanarra a helyre és 
megtalálta a tömlőt gerj édesben levő pálinká
val. A gazdáját azonban most sem találta meg, 
mert Likszi, a kivel a rendőr az erdőben találko
zott és a kit felszólított, hogy segítsen neki — 
rögtön megvitte a hirt Eriknek. 

— «Átkozott história ! — dörmögött Erik. — 
De nekem minden áron pénzt kell terem
tenem !» 

Soká tanakodott a két ember, — Erik és 
Likszi, — hogy mitévők legyenek és ugyancsak 
vakarták a fejüket. Végre oda lyukadt ki a do
log, hogy Likszi éjnek idején pálinkát fog hozni 
a városból és Erik azt titkon kiméri. Nem so
kára aztán kimagyarázhatatlan módon kezdett 
csak úgy áramlani a pálinka a szomszéd fal
vakba és világosan észre lehetett venni, hogy 
valahol titkos pálinka mérésnek kell lenni. De a 
buzgó rendőr sehogyse tudta kideríteni. By mó
don Erik erszénye mindjobban gyarapodott. 

(Folytatása következik.) 

ESŐÉRT. 
Isten, ki szent kezeddel kötve tartod 
A csurgatag felhőnek barna szárnyát, 
Ne fordítsd el könyörgésemtől arczod : 
Áztasd meg a szomjú mezők határát. 
Parancsolj a kiszáradt déli szélnek . 
Fürdjön meg a tenger zúgó vizében, 
S hozzon vigaszt a jajveszéklő népnek, — 
Uram, ne hagyj elveszni minket éhen ! 

Megérdemeljük büntető hatalmad 
Mi bűnösök, mi büszkék, elbizottak, 
Kik akkor hintünk csak fejünkre hamvat, 
Ha súlya megcsap méltó haragodnak. 
De nézz az apró, bűntelen gyerekre, 
Ki meg nem értvén a mi könyeinket, 
Játszik, szalad, pillangót űz epedve. . . 
S e gyermekért áldd meg vetéseinket. 

Emlékezzél meg a szántóvetőnek, 
Mikor munkába kezd, első szavárul, 
S midőn beszórta a kiszántott földet: 
A hozzád küldött buzgó hál'adásrul; 
Aztán mi volt: — Uram, ne vedd azt számba, 
Bocsásd meg a hitünkért rosszaságunk, >— 
A boszúdnak ne légyen folytatása, 
Ha bűnbánó ajkkal feléd kiáltunk. 

Itt van megint a jámbor kicsi fecske, 
Százszor leszáll a füstös szarufára, — 
Sir tétlenül, nem lel közelbe', messze, 
Miből hajlékát megteremtse: sárra. 
Eltűnt a tó, a réti ér kiégett, 
— A mélyvizű folyó meg hol van innét 1 — 
A kis fecskéért, a ki sose vétett: 
Locsold meg Uram meddő földeinket! 

A liliom virága vétkezett-e, 
S a megkötött gyümölcsöt elrúgó fák! 
A templomunk lecsüggedt, árva berke 
S a kék hegyek mind és a sárga rónák ? 
Hasadt sziken az elcsigázott nyájak 
Kétségbeesve, züllve tévelyegnek, 
Kínjába' hallgat a szomjas vadállat, — 
Uram, vess végett ennyi gyötrelmnek ! 

Ki holdak óta kötve, fogva tartod 
A csurgatag felbőknek barna szárnyát, 
Ne fordítsd el könyörgésünktől arczod : 
Öntözd meg árva földeink határát; 
Parancsold a kiszáradt déli szélnek : 
Fürdjön meg a zúgó tenger vizében 
S hozzon vigaszt e jajveszéklő népnek, — 
Isten, ne hagyj elveszni minket éhen! 

MÓRA ISTVÁN. 

ÚJSÁGÍRÁS TENESSÉBEN. 
A bumkumi «Express»-böl. 

Irta Twain Mark, forditotta Egri Dezső. 

A «Hógörgeteg» szerkesztője Memphisben a 
következőkép dorongolt le egy levelezőt, a ki őt 
radikálisnak mondta : 

• Midőn az a csúszszó-mászó féreg az 
első szót leírta, midőn a firkájának köze
pén jár t s midőn az t-ket pontokkal, a i-ket 
keresztvonásokkal ellátta és mondatait esz
tergályozta, tudta, hogy olyan dolgokat fő
zött össze, a melyek alávalóságokkal van
nak telve és hazugságoktól átrothadva.* 

Exchange. 
Orvosom állítá, hogy a déli égalj egészségemre 

üdvös l enne ; azért lementem Tenessébe és el
foglaltam a segédszerkesztői állást a «Beggeli 
dics és Johnson-County harczkiáltásá»-nál. Mi
dőn hivatalomat elfoglaltam, a főszerkesztőt egy 
háromlábú széken elterpeszkedve találtam, lá
bait egy tölgyfaasztalon nyugtatva. Még egy 
tölgyszék volt a szobában, meg egy másik lába
törött szék, mindkettő félig eltemetve újságok, 
kéziratok czéljaira előkészített papírszeletek, 
szerkesztőségi nyelven úgynevezett kutyanyel
vek és beérkezett különféle kéziratok halmazai
tól. Volt még egy faporzótartó is, tele szórva 
szivardarabokkal, bagóval, továbbá egy kályha, 
melynek ajtaja már csak a fölső sarkán fityegett. 

A főszerkesztőn egy hosszú szárnyú fekete 
posztókabát és fehér vászonnadrág volt. Csizmái 
kicsinyek és fényesre mázolvák. Fodros inget 
viselt, nagy pecsétnyomó gyűrűt, ó-divatú «Va-
termördert* és tarka nyakkendőt lelógó végek
kel. Ez öltözet kora körülbelül az 1848-ik esz
tendő. 

Szivarozott s eszméket igyekezett keresni, 
miért is fürtjeit meglehetős rendetlenségbe 
hozta, kezeivel haját többször felborzolván. Bet-
tentő szemeket vetett maga köré, miből azt kö
vetkeztetem, hogy igen fogas vezérczikket tákol 
össze. Azt mondta, hogy a cserelapokat vegyem 
elő, fölözzem le és írjak valamit «a tenessei 
sajtó szellemé*-ről, összeszedvén a czikkbe 
mindazt, a mi az illető lapokban érdekes. 

Én a következőt i r am: 

tA sajtó szelleme Tenesseben.* 

t A félhetes földrengés* szerkesztői szembetünőleg 
tévedésben vannak a Ballyhaokba vezető vasútat 
illetőleg. A társaságnak egyáltalában eszében sincs, 
hogy Buzzardvillet baloldalt elmellőzze. Ellenkező
leg e helyet a vonal legfontosabb pontjának tartja 
s ezért nem kívánhatja elkerülni. A <Földrengés* 
irói mai tévedésüket természetesen őrömmel helyre 
fogják igazítani. 

•A szabadság mennykövénekés harczkiáltásá*-nak 
derék szerkesztője, John W. Blassom, Higginsville-
ből tegnap városunkba érkezett. Van Buren-Houieba 
szállott 

•Ügy veszszük észre, hogy a mud-springsi 
• Beggeli ()rdítások»-nál dolgozó hírlapirótársunk 
téved, midőn fölteszi, hogy Van Werter úr megvá
lasztása nem igaz. De mielőtt ezen figyelmeztetés 
hozzá eljut, tévedését bizonyára magától belátandja. 
Nyilvánvaló, hogy nem kimerítő választási tudósítás 
által vezettettek félre. 
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• Örömmel halljuk, hogy Blathersville városa egy 
new-yorki úrral szerződést akar kötni, hqgy a blat-
hersvillei járhatatlan útczákat Nicholson-féle kö
vezéssel lássa el. Nehéz lesz egy ilyen kívánságot 
kielégíteni, mert Memphis városa ugyanilyen meg
rendelést tett néhány new-yorki vállalkozónál s 
mikor azok a munkát befejezték, a megrendelő vá
ros a fizetést megtagadta. De a t Naponkénti Hur-
rah» nagy buzgalommal lép ez eszméért sorompóba 
és erősen bizik a majdani eredményben. 

«Sajnálattal halljuk, hogy Bascon ezredes, a 
• Visszafojtott szabadságkiáltás» szerkesztője, né
hány nappal ezelőtt az utczán szerencsétlenül el
esett és lábát kitörte. 0 utóbbi időben nagy gyen
geségben szenvedett; mi a túlhalmozottságnak és a 
-családjában előfordultbetegségeknek tulajdonítandó 
és azt hiszik az a szokása okozta az elájulását, hogy 
sokat szeret sétálgatni.* 

másodszor tüzelt és megsebesített egy ártatlant. 
A ki pedig én valék. Csak egy ujjamat lőtte el. 

Azután a főszErkeszto" folytatta a törlést és 
közbeszúrást. Épen, mikor elkészült, érke
zett meg a kályhacsövön keresztül egy kézi
bomba. A robbanás ezer darabba zúzta a 
kályhát. De több kárt nem okozott, mint hogy 
egy tévelygő darabja kiverte egy pár fogamat. 

— «Ez a kályha teljesen tönkrement*, — 
szólt a főszerkesztő. 

Megjegyeztem, hogy magam is azon vélemé
nyben vagyok. 

— «No, nem baj; — ebben az időben úgy 
sincs rá szükség. Ismerem, a ki tette. Majd 
megkapom. — így, ime az a módszer, a mely 
szerint ilyen dolgokat meg kell irni.» 

Elvettem a kéziratot. Úgy" keres ztűl-kasúl 
volt szántva törlésekkel és beszúrásokkal, hogy 
az anyja sem ismert volna rá, ha lett volna 
neki. 

Szólott pedig, a mint következik: 

véljen, nemesítsen, a közerkölcsiséget és társaséle
tet emelje, az egész emberiséget jobbá, szentebbé 
és boldogabbá tegye minden tekintetben, és mégis 
eme fekete szívű gaz konokul lealázza fenséges hi
vatását hazugságok, rágalmazások, szítkozódások 
és aljas mocskolódások terjesztése által. 

• Blathersvillenek Nicholson-féle kövezetre van 
szüksége; — egy börtönre és szegényházra még 
sürgősebb szüksége van. Micsoda gondolat kövezet
tel látni el egy ilyen nyomorúságos falut, a mely
nek összes látnivalója két pálinkafőzőből, egy ko
vácsműhelyből és azon mustárpapirból áll, a mely
nek «A naponkénti Hurrah» a neve. — Miért nem 
kölcsönöznek kövezetet Memphistől? ott ez a 
czikk igen olcsó. Az a csúszó féreg, névszerint 
Buckner, ki a «Hurraht» szerkeszti, mint valami 
szamár az ő sajátos butaságával, mindenféle osto
baságot ordít világgá és azt képzeli, hogy okosat 
beszél.» * 

* 

Báró Podmaniczky Frigyes. — Ferraris Arthur festménye. Szilágyi Dezső igaságügyminiszter. - László Fülöp festménye 
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Odanyújtottam kéziratomat a főszerkesztő
nek elfogadás, változtatás, vagy megsemmisítés 
végett. Egy pillantást vetett reá. Arcza elsöté
tült. Szemei a sorokon átrepültek, vonásai 
fenyegetőkké váltak. Könnyen látható volt, 
hogy valami nincs rendben. Majd fölugrott s 
így kiáltott: 

— «Villám és mennydörgés! Azt hiszi maga, 
hogy eszembe juthatna erről a baromról ily 
hangon szólani ? Azt hiszi, hogy az én előfize
tőimnek az ilyen üres zagyvalék ízlenék ? Adja 
csak ide a tollat!* 

Soha se láttam tollat olyan mérgesen kar
molni és törülni, vagy oly kíméletlenül egy 
másiknak szavain, jelzőin keresztülszántani. 
Épen mikor munkájának a közepén tartott, 
belőtt rá valaki az ablakon és füleinek rész-
arányosságát megrontotta. 

—«Ah! — monda — ez az a bitang Smith, az 
« Erkölcsös Vulkáni munkatársa . . . már tegnap 
vártam rá.» 

Es erre kiragadott övéből egy matróz-revolvert 
és lőtt. Smith czombon találva elesett. E lövés 
kövt-tkeztében Smith eltévesztette a czélt, mikor 

«A sajtó szelleme Tenessében.t 
«A félhetes földrengés* megrögzött hazugjai, úgy 

látszik, arra törekednek, hogy újra elhitessenek egy 
nemes és lovagias néppel egy aljas és durva hazug
ságot, a mely a XIX. század egyik legdicsőbb esz
méjét, a Ballyhackba vezető vasútat illeti. Azon 
eszme, hogy Buzzardvillet balra elkerüljék, az ő utá
latos agyvelejüknek szüleménye, — vagy jobban 
mondva ama söprűaljnak, a melyet ők agyvelőnek 
gondolnak. Jobban tennék, ha ezt a hazugságot el
nyelik, ha meg akarják kímélni utálatos féreghul
lájukat a megkorbácsoltatástól, a melyet már oly 
nagyon megérdemelnének! 

• Az a szamár, a ki Blassom névre hallgat, «A 
szabadság menyköve és harczkiáltása» munkatársa, 
Higginsvilleből újra itt ténfereg. 

«ügy veszszük észre, hogy az a hülye birkafő, a 
mud-springsi .Reggeli ordítás* munkatársa, az ő 
szokásos hazug hajlamával azt a hirt kürtöli világgá, 
hogy Van Werter nincs megválasztva. — Az égtől 
származó küldetése az újságnak abban áll, hogy az 
igazság magvát elhintse, a tévedést kiigazítsa, ne-

— « így ! Ez az újságírói reczept megbor
sozva a legjobban. A ti édeskés modorotok ne
kem émelygést okoz.» 

Ebben a pillanatban egy tégla röpült be az 
ablakon, egy ablaktáblát nagy robajjal bezú
zott és jókorát ütött a hátamon. 

Eltávoztam a lővonalból; kezdtem érezni, 
hogy útban vagyok. 

A főnök azt monda: 
— «Ez bizonyosan az ezredes. Már két napja 

várom. Most mindjárt itt lesz». 
Igazat beszélt. Egy pillanattal később meg

jelent a küszöbön az ezredes, kezében egy 
dragonyos revolvert tartva. 

így szólt: 
— «Uram! Azzal a gyávával van szerencsém 

beszélni, a ki ezt a penészes lapocskát szer
keszti ?» 

— "Abban a szerencsében részesül. Üljön le, 
uram. De vigyázzon a székre, mert csak három 
lába van. Úgy hiszem, ama henczegő gazember
rel, Blatherskite Tecumzeh ezredessel van sze
rencsém szólni?* 
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— «Az vagyok. Egy 

kis dolgom van önnel. 
Ha van ideje, megkezd-
hetjük*. 

~- «Be kell fejeznem 
egy czikket az erkölcsi 
és szellemi fejlődésnek 
Amerikában való föl
bátorító előmenetelé -
ről, de nem sürgős. 
Tessék elkezdeni.* 

E perczben mindkét 
pisztoly hallatta vad 
durranását. A főnök 
elvesztette hajának egy 
fürtjét, az ezredes go
lyója pedig az én czom-
bom húsos részében fe
jezte be futását. Az ezre
desnek bal válla kissé 
horzsolódott. Újra tü
zeltek. Mindketten elhi
bázták az emberüket, 
de én megkaptam a 
részemet, t. i. egy lö
vést a karomba. 

A harmadik lövésre 
mindkét úr könnyű se
bet kapott, nekem pe
dig egyik bütyköm hor
zsolódott meg. Erre azt 
mondtam, hogy taná
csosnak tartanám egy-
kissé kimenni és egy 
kevés friss levegőt szív
ni. Mivel itt magán
beszélgetés foly, én ki-
méletességből nem tar
tom helyesnek tovább is 
bennmaradni. 

De mindkét úr föl
kért, hogy csak marad
jak nyugodtan a helye
men és biztosítottak, 
hogy épen nem vagyok 
lítj okban. 

Én más véleményben 
voltam. 

Azután elbeszélgettek 
egy darabig a válasz
tásokról s az aratásról. 
Ezalatt én bekötöztem 
sebeimet. Azonban a 
tüzelés nem sokára nagy 
élénkséggel újra meg
indult, és minden lövés 
talált, de el nem hall
gathatom azt a meg
jegyzést, hogy hat lövés 
közül öt nekem jutott. 
A hatódik az ezredest 
halálosan megsebesí
tette, ki ismeretes hu
morával azt a megjegy
zést tévé, hogy most «jó 
reggelt* kell kívánni, 
miután fönt a városban 
dolgai vannak. Azután 
tudakozódott a sírásó
hoz vezető út felől s el
távozott. 

A főnök hozzám for
dult s így szólt: 

—«Egy társaságot vá
rok hozzám ebédre és 
intézkednem kell a fo
gadtatás felől. Igen le
kötelezne, ha a korrek-
"turát átnézné és a klien
seket szíves lenne ki
szolgálni.* 
Azon gondolattól, hogy 

ilyen klienseket ki -
szolgáljak, egy kissé összeborzadtam; de a le
folyt ágyúzás következtében, mely még most is 
a fülemben csengett, annyira megzavarodtam, 
hogy e kívánságra válaszolni sem tudtam. 

Ő folytatá: 
—«Jones 3 órakor lesz itt;—korbácsoljameg! 

Gülespie talán hamarább beszól; — dobja ki 
az ablakon. Fergusson úgy négy órakor jő; — 
fújja el a mécsesét. Azt hiszem, mára ez az 
egész. Ha marad ideje, írjon egy tüzes czikket 
-a rendőrségről; — adjon egy pár pilulát nyelni 

Lidérczrom. — Kacziány Ödön festménye. 

Ne olyan peczkesen! — Túry Gyula festménye. 
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Tyras. — Zemplényi Tivadar festménye. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

a főfelügyelőnek. A korbácsok itt vannak az 
asztal alatt, a lövő fegyverek az asztalfiókban, — 
lőszer amott a sarokban, — vászon és kötőszer 
ama fiókban fönt. Ha valami emberi dolog tör
ténnék, menjen le Lancethez, a khirurgushoz. 
Ö hirdet a lapunkban: — kiegyenlítjük vele a 
számlánkat.* 

Elment. Összeborzadtam. 3 óra lefolyása alatt 
oly szörnyű veszedelmeken mentem át, hogy 
minden léleknyugalmam és örömem eltűnt. 
Gillespie beszólt és engemet hajított ki az 

ablakon. Jones ponto
san beállított és a mi
kor meg akartam kez
deni a korbácsolást, ő 
végezte el rajtam. Egy 
idegennel való összeüt
közésben, a ki az étla
pon nem volt, fejbő
römet vesztettem el. 
Egy másik idegen, egy 
Thompson nevü.úgy ha
gyott hátra, mint egy 
megroncsolt hajót.mint 
összecsavart rongy cso
magot. Mikor végre egy 
sarokban ugyancsak 
karó közé szorultam, 
ostromoltatva szerkesz
tők, bitangok, politiku
sok és gazemberek ve
szett csoportjától, kik 
dühöngtek, káromkod
tak és fegyvereiket fe
jem fölött csóválták, 
míg fölöttem a levegő
ben a csillogó aczélvil-
lámok czikáztak: — 
épen le akartam mon
dani az újságnál viselt 
állásomról, mikor a fő
nök megérkezett egy 
csoport lelkes barát
jával. 

Ezután egy vad je
lenet következett, tele 
dühöngéssel és kasza-
bolással, a mit az em
beri toll, ha aczélból 
van sem képes leírni. 
Emberek lelövettek, le
szúrattak , feldarabol
tattak, a levegőbe röpít-
tettek és az ablakon 
kihajigáltattak. Kövid 
forgószele támadt egy 
borzasztó Isten-károm
lásnak, a melyen egy 
zavaros és örült hadi-
táncz csillogott keresz
tül és azután minden
nek vége lőn. Öt 
perez múlva teljesen 
helyreállotta nyugalom, 
és a vértől ázott főnök 
s én szemléltük a vé
res romokat, a melyek
kel a padolat körülöt
tünk be volt szórva. 

így szólt:. 
— «Meg fogja e 

helyet szeretni, csak
hogy előbb hozzá kell 
szoknia az ilyen dolgok
hoz.* 

Én igy feleltem; 
— «Ezerszer bocsá

natot kell kérnem; azt 
hiszem, bizonyos idő 
múlva sikerülne az ön 
ízlése szerint írnom; 
igen, sőt biztosan hi
szem, hogy tudnék, ha 
egy kis gyakorlatot sze
reznék és a nyelvet 
magamévá tenném. De 
— őszintén szólva — 
az ilyen erélyes kifeje
zési modornak meg 
vannak a maga kelle
metlenségei és félbe
szakításoknak van az 
ember kitéve. Azt látja 

: ön is. Az erőteljes irmodor minden esetre alkalmas 
; a közönséget megnyerni, de én nem szeretem a 

figyelmet annyira magamra vonni, a mennyit 
; ez fölidéz. Nem tudok a szükséges nyugalom

mal ée higgadtsággal irni, ha ily gyakran félbe-
| szakítanak, mint ma. E lapnál való állásomat 
I nem tartom rosznak, de az nem tetszik, hogy 
| engemet itt egyedül hagynak a klienseket ki-
j szolgálni. Az élmények — nyíltan megvallom, — 

a maguk nemében nemcsak újak, hanem mu
latságosak is, de nem igazságosan vannak el-
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osztva. Egy úr az ablakon át önre lő és enyé
met tesz nyomorékká; egy bomba jő a kályhán 
át, hogy önnek örömet okozzon és nekem dobja 
a kalyhaajtót a nyakamba; egy barát bukik be, 
hogy önnel komplimenteket váltson és engemet 
úgy ellát golyólyukakkal, hogy bőröm az elvei
met tovább nem állja; ön elmegy az ebédjére és 
Jones jő korbácsával; Gillespie engemet hajít 
ki NI ablakon, Thompson minden ruhát leszag
gat testemről és egy rám nézve teljesen isme
retlen úr fejbőrömet egy régi ismerős fesztelen 
nyíltságával viszi magával, és kevesebb, mint öt 
perez nliitt megjelen a tartomány összes utón
ál Inja hadi lázban és neki kezdenek, hogy tes
tem maradványát tomahawkjaikkal halálra ré
mítsék. Mindent összevéve, soha életemben ily 
eseményeket még át nem éltem, mint ma. 
Nem; ön tetszik nekem és az ön nyugodt 
modora, a mint a klienseknek a dolgokat elő
adja, tetszik nekem ; de látja, nem vagyok hoz
zászokva. A déli ember szive igen szenvedélyes 
és vendégszeretete nagyon pazar az idegen iránt. 
Azon czikkecskék, a melyeket ma írtam és me
lyeknek hideg mondataiba az ön mesterkeze a 
tenessei sajtó tüzes szellemét oltotta, újra egész 
darázsfészket fogunk ránk zúdítani. Ama szer
kesztőknek egész bandája jő, és jönni fog egészen 
kiéhezve s valamit reggelire kérve. Itt önnek 
Istenhozzádot kell mondanom! Nem óhajtok 
ezen ünnepélyességeknél jelen lenni. Egészsé
gem helyreállítása végett jöttem délre; most 
ugyanezen okból visszatérek, még pedig azon
nal. A tenessei újságírói foglalkozás engemet 
igen izgat.» 

Ezután kölcsönös sajnálkozások közt búcsút 
vettünk egymástól, s én hazamentem kórházbeli 
lakásomra. 

KÉPEK A FELKELŐ NAP ORSZÁGÁBÓL. 
Naplótöredékek. (Folytatás.) 

Irta Reményi Ferencz cs. és kir. sorkajó-zászlós. 

Tokió, Sípon fővárosa. 

A mit a japáni lakház külső díszben nélkülöz, 
pótolja a belső csín és tisztaság. A külső faburko
latnak időnyűtte, fakószürke színével ellentétben, 
belül minden farész simára van gyalulva és bar
nára fényesítve. A szalma gyékények még a kony
hában is, mely a japán egyszerű táplálkozásnak 
megfelelóleg csak egy kisded tűzhelyből áll, oly 
tiszták, mintha újak volnának. Majdnem minden 
háznak földszinti részét egy bolt, vagy műhely 
foglalja el, érdekes bepillantást engedve a 
japán kézműves munkálkodásába. Itt a lámpa-
készítőt figyelhetjük meg, a mint a könnyed, 
tojásdad papirlámpákra kacskaringós khinai 
jeleket mázol vörös festékkel, ott az ernyőst 
leshetjük meg, a mint a szépnem figyelmét 
felhívandó, szép rajzokkal ellátott színes olaj
papírral vonja be a bambusznyelű készüléket. 
Majd meg a fémműves ügyességét és kitartását 
csodálhatjuk, a mint szarupápaszemen át nézve 
hihetetlen finom ábrákat vés egy-egy bronz-
váza gömbölyded felületére. 

Az utczai élet még érdekesebb, mozgalma
sabb. Szélsebesen vágtatnak a riksák, ügyesen 
kerülve ki egymást és a járó-kelőket. Szeren
csétlenség nem esik, de még indulatos szó sem, 
pedig nem ritkán adódik kedvező alkalom a szó
váltásra. Az udvariasság mélyen gyökerező 
nemzeti tulajdonsága a japáninak. Jellemzi ezt, 
hogy egész szótárában nem fordul elő nagyobb 
szitok, mint «baka», ez pedig szarvaslovat je
lent. 

Bár ilykép a nyugaton elkerülhetetlennek 
vélt heves érzelem-kitörések nem ütik meg fü
lünket, van elég dolgunk a mindenféle hangok 
zűrzavarában eligazodni. A legkülönbözőbb 
ehető, olvasható vagy egyébként gyönyörköd- ! 
tető árúkkal megrakott házalók, a czipőfoltozó, 
gyékényfonó, ács, jövendőmondó, szóval min- | 
den kereskedést vagy mesterséget üző bizonyos 
jellemző kiáltásokkal, csengetyü- és egyéb han- [ 

gokkal árulja el jelenlétét. Messziről felismer
hető már, hogy egy-egy »amrna» közeledik így 
nevezik ugyanis a kenőket (masseur). A kenés 
Japánban ősidők óta ismert és elterjedt mester
ség; vak férfiak és nők gyakorolják és pedig ; 
zongoraművésznek is beváló újj -jártassággal. Az j 
ammák kopaszra borotválják fejüket; az utczán | 
többnyire vezető nélkül járnak, minthogy nehe- | 

VASÁRNAPI UJSAG. 

zebb átjárókon minden arra menő szívesen át
segíti őket. Ismertető jelük két éles furulya
hang. 

Népesebb helyeken nem ritkán sivító ének és 
pengő .srt»ií',s'2c'íí (háromhúros maudolin) han
gok vonják a közönség figyelmét egy-egy sze
rencsétlen nőre, a ki, bájai elvirágozván, az ut
czai művészetben talál keresetet és vigaszt a 
régi jó idők múlandóságáért. Az utczai zenemű
vész Európában is ismeretes; de bizonyosra ve
szem, hogy egy más utczai művész, a homok
festő, nem leli párját a nyugaton. Letelepedik 
valamely alkalmas, járottabb helyen ; egy mázos 
doboz rekeszeiből két-háromféle szines homokot 
vesz jobb tenyerébe és lepergeti az utcza po
rondjára ; néhány perez alatt egy csinos mitszmé 
(leány), valamely ismeretes históriai alak vagy 
vidék, többnyire a Fudsijáma, jelenik meg a bá
muló nézők szemei előtt. Természetesen az isme
retes japáni kaucsuk-emberek sem hiányoznak ; 
sip- és dobhangokkal hívják fel az utczai nép 
kíváncsiságát, a melyet aztán, fejükre valamely 
mesebeli allatfejet ábrázoló álarczot téve, a 
leghajmeresztőhb tagkificzamitásokkal elégíte
nek ki. Másutt megint egy kardforgató reme
kel ; ennek tartjuk őt ugyanis azon ügyesség 
után ítélve, melylyel 2—•! kardot a levegőbe do
bál és ismét fölfog; azonban, egy pillantása 
mellétté felállított állván)ru, melyen kihúzott 
fogak, szájvizekkel megtöltött üvegcsék, stb. lát
hatók, arról győz meg bennünket, hogy fogász-
szal van dolgunk, a ki a tulujdonképeni foglal
kozásával kevéssé megegyező kardforgatást 
csak reklámul gyakorolja. 

Ilyen és hasonló tapasztalatokat tesz az utas, 
áthaladva a városnak — hogy ugy mondjuk — 
népies negyedein. Merőben különböző jellegű a 
Kodsimác8Í, Tokió előkelő negyede, mely a vá
ros közepén épült császári palotát, a «siro»-t, 
veszi körül. A közönséges halandónak, nem jut
hatván be a hatalmas mikádó székhelyébe, meg 
kell elégednie a hatalmas, bástyázott falak lát
ványával, melyek a terjedelmes palota-telepet 
körülzárják. A falak természetesen kőből van
nak, minthogy a faanyag valószínűleg még a 
régi sogun-korszakban, a melyből származnak, 
sem állhatott volna ellen fegyveres támadásnak. 
Szürke kőtömegeik, egyhangúságát itt-ott or
maik fölé emelkedő zöld fakoronák és a mély 
vizárokban gágogva pocskoló vizi vadak — 
melyeket itt tilos lőni—élénkítik kissé. Külön
ben csak történelmi emlékek érdekével bir. 
Egykor ugyanis — 1868 előtt — a rettegett so-
gun lakozott e falak védelme alatt a siróban, 
körülvéve a daimiók «jasiki»-jétől (megerősített 
paloták), a melyekben a büszke főurak megsza
bott évi jeddói időzésük alatt laktak. Most a 
kényuralom e bástyáinak helyét jobbára ország
ház, minisztériumok, császári paloták, idegen 
hatalmak követségeinek épületei foglalják el: a 
kövesült alkotmányos uralom hirdetői. Az idők 
itt gyorsan változtak! 

Végre, keresztül menvén az egész városon, 
az TJjenóba értem. Egy széles kőlépcső vezet 
fel a halomhátra, a honnét tág kilátás nyílik 
Tokió keleti részére. A barna-szürke, végtelenül 
tova terjedni látszó háztengerből csak a tizen-
két-emeletes «felhőt áttörő torony*, (Ejóunkaku) 
és néhány magasabb templom tetőzete válik ki. 
Kedvesebb látványt nyújt az erdőborította ha
lomtető maga. Hatalmas fenyők és sűrűn ülte
tett cseresznyefák árnyékában barátságos tea
házak húzódnak meg; hívogató nyájasságukat 
növelik a szemre való parányi «nészán»-ok 
(kiszolgáló leányok), a kik kopogó fapapucsaikon 
ide-oda tipegve, japán udvariassággal és bizo
nyos természetadta módossággal szolgálják ki 
a vendégeket. A fák alatt szerteszét elhelyezett 
padokon ülve élvezi itt a japáni a természet 
szépségét és szürcsöli a keserű, forró, majdnem 
színtelen teát, vagy nyeldesi a forróságban üdí
tőbb, apróra tört jeget. Pipájáról, egy alig gyű-
szűnyi nagyságú fejjel ellátott szipkaféléről sem 
feledkezik meg sem férfi, sem nő. 

(Vége következik.) 

A CZÁROK SÍRBOLTJA. 
Az a hely, hova III. Sándor hűlt tetemét el

helyezték s egyúttal a Bomanov fejedelmek csa
ládi sirboltja, a Péter-Pál székesegyház Szent-
Pétervároti A templom ősrégi, csaknem egy
idejűleg építettek Szent-Pétervár alapításával 
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(17(KJ-ban). Kezdetben holland szokás szerint, 
fából készült egyetlen hegyes tornya volt. 
1712—1732 közt alakították át kőtemplommá. 
A 128 méter magas toronyban, melynek ara
nyozott rez gúláján 7 méter magas kereszt van, 
többek közt egy hollandi szerkezetű harangjá
ték is van. A templom tágas belsejét diadaljel-
vények, virágok és hatalmas edényekben ápolt 
növények ékesítik. 

A templom mellett egy rostólylyal ellátott 
külön helyiségben van a czárok sirboltja. Nagy 
Péter czár óta II. Péter kivételével, kit Moszkvá
ban temettek el, itt nyugszanak az összes feje
delmek nejeikkel és gyermekeikkel együtt. 
Mindenikük koporsója egyszerű, sokkal egysze
rűbb, mint Krakóban a lengyel, Londonban 
az angol s St.-Denisben a franczia királyok 
sírboltjai, s inkább hasonló a Habsburgok bécsi 
sírboltjához. A koporsók egyszerű ékessége leg-
többnyire aranyhímzésű brokát s egy her-
melin takaró. Csak az ikonastast díszítették fel 
aranynyal es szobormunkákkal 8 néhány mellett, 
minő a meggyilkolt II Sándor koporsója, van
nak ezüst koszorúk, s I. Sándor sírjánál van
nak a szabadságliarczot és Paris bevételét or.i-
kítö emlékérmek. Igen egyszerű Nagy Péter ko
porsója egy később kori emlékéremmel, melyet 
I. Sándor paranosara tettek ide Szent Petervár 
százados fennállása alkalmából. 

OROSZ ORVOSOK. 
Szacharjin, Leyden, Hirsch és a többiek el

érték azt, hogy eurpa i nevezetességre tettek 
szert egy végzetes haláleset révén, melynek elő
idézését első sorban az ő hibás kezel süknek 
hajlandó tulajdonítani a közvélemény. És mig 
az öreg, mord Szacharjin házát rendőrség őrizi 
a felingerült nép romboló dühe ellen, addig III. 
Sándor czár másik kezelő orvosa, Hirsch, ha 
igaz a hir, öngyilkosság által menekült a felelős
ség súlya alól. Ezek a tények jellemzik az orosz 
orvosi kar tudományos értékét, melyben a párt
fogás pótolja az érdemet s a feltűnni vágyó 
különczködés nem egyszer csak az alapos kép
zettség hiányát takarja. 

Avult előítéletek, megkövült maradiság, pe
dáns hóbort az orosz orvosi iskola hagyományai
ban még mindig nem csiszolódtak át azzá a való
ban előkelő európai szellemmé, mely a nyu
gati tudományosság kitűnőségeit jellemzi. Nem 
mintha Oroszországnak is nem volnának min
den tekintetben jeles és kiváló orvosai, ha
nem mert a tekintélyben való vakhit, ott is, 
mint más téren, lenyűgözi a szellemi mozgalmak 
egészséges, szabadabb nyilvánulásait. Csak ép 
most hagyták el a sajtót egy nem rég elhalt ki
váló orosz sebész s pétervári orvos-akadémiai 
tanár, Nikoluj Ivanovics Pirogov önéletrajzi 
följegyzései, melyek sok tanulságos vonást szol
gáltatnak az orosz műveltségi állapotok ez ágá
nak ismeretéhez 1. Sándor czár uralkodása 
utolsó éveitől IH. Sándorig. 

Még nem rég múlt ideje annak is, hogy az 
orosz belügyminisztérium orvosi hatósága tag
jainak például jogában állt egymást és harmadik 
személyeket is, kik nekik megtetszettek, minden 
vizsgálat nélkül egyszerűen doktoroknak nyilvá
nítani. Beszélték, hogy egyszer, mikor a testület 
elnökének sikerűit a testület számára még to
vábbi jogokat eszközölni ki, egy ülésen két tag 
között következő furcsa szóváltásra került e 
dolog. 

— «Nemohajtana-e ön is, Teodor Teodorovics, 
valami orvos-sebészi fokozatot?* 

— «Nem; de ha Exellencziádnak tetszenék 
számomra valami birtokocskát kieszközölni, ezt A 
jutalmat többre becsülném minden tudori 
fokozatnál.* 

E mellett természetesen a felügyelet nem sok 
gondot fordított a napról napra ismétlődő 
visszaélések megakadályozására.«A katonai kór
házban, — mondja Pirogov, — fényes nappal a 
legszemérmetlenebbűl loptak, s az inspektorok 
és komiszáriusok naponta száz és száz rubelt 
veszítettek kártyán. A hússzállító naponta 
mindenki szemeláttára hordta a húst a hiva
talos személyzet lakására,a gyógyszerész idege
neknek adta el eczetjét, különböző gyógyfüveit, 
stb. Annyira ment a szédelgés, hogy a kórház-
igazgatóság a sebekről levett, elhasznált tépést. 
kötelékeket, stb. kezdte elárusítani. A kórházi 
gyógyszertár szerei minden egyébhez inkább 
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hasonlítottak, mint gyógyszerekhez. Khinin he
lyett p. o. közönséges marha-epét szolgáltak ki s 
csukamájolaj helyett valami más olajat. A ke
nyér minden kritikán alul állott.* 

Ennek az intézetnek főorvosa Loszijevszki 
volt, kit társai csak Bucefalosznak neveztek. 
Mikor csalásait fölfedezték, még mindig volt 
annyi pártfogója, hogy Varsóba helyeztesse át 
magát Paskievics melle. A szomorú emlékű tá
bornagy e végből maga ment Pétervárra, hol két 
főorvost küldtek hozzá választás czéljából. Egyik 
Loszijevszki volt. Paskievics áthaladva az elfo
gadó szobán, futólag rámutatott s csak ennyit 
mondott: «Ezt itt*. 

De Loszijevszki még sem kerülhette ki végze
tét. Csalásait Varsóban is leplezetlenül foly
tatta mindaddig, mig egyszer Miklós czár, várat
lanul megjelenve, mindent ki nem derített. Lo-
Bzijevszkit tüstént az őrségre vitték s bíróság 
elé állították, mely közönséges orvossá fokozta 
le. Később egészen elrészegesedett s Kievben 
végezte életét. 

Nem kevésbbé eredeti typus volt ezen ka
tonai kórház másik főorvosa, az olasz születésű 
dr. Florio lovag és államtanácsos. Beteglátoga
tásait megörökítette könyvében Pirogov, s mél
tán, mert pompásan festik a beteg-szobák hu
morát abban a kezdetleges, patriarkális keret
ben, mely az ötven évvel ez előtti Oroszország 
műveltségének képét foglalja be. 

«A sorban elhelyezett beteg-priccsek között 
háttal fordulva, belép egy tanársegéd, mindenik 
priccs előtt megáll egy pillanatig s gyors, 
éneklő hanghordozással elmondja rapportját a 
betegség és a gyógymód felől: 

— *Pleuritis — Tartaris tmetiau gr. jjj. 
Infus .... unt. ttx. Fehris eatarrha — Fles 
ammóniáéi ilmeh. unom. Deeocti altheae une. 
sex.» stb. ugyan ilyen módon. 

• Arczczal segédje felé fordulva követi őt a fő
orvos, kezében paleza, melyre katonasipkáját 
tűzte s melyet kezében forgat úgy, hogy a 
sipkája is vele forog, a mellett lábaival a taktust 
üti s hangosan, olasz kiejtéssel énekel. 

• Mihelyt orvosokkal vagy idegenekkel talál
kozik, tört orosz nyelven rákezd mindenféle 
botrányos történetekre, mely alkalommal bizo
nyos durva orosz szót folytonosan ismétel.* 

«Uj látogatók iránt dr. Florio igen sze
retetreméltó, s egyre fitogtatja tudományos 
ismereteit. *Cest une fievre, une inflammation 
de la membráné gmtro-intestinale*. (Ez láz, ez 
hashártyagyuladás.) Az «inrlammation» szót, 
mely azt akarta jelenteni, hogy dr. Florio 
Broussais követőihez számítja magát, egyre 
ismételte, ép úgy ezt a rendelést:«venae sectio... 
ád libram unam, tíz pióczát!* 

Mindezek az idegen nevű orvosok nagyobb 
részt az 1812. évi hadjárat alkalmából özön
lötték el Oroszországot, hogy ott könnyen 
pályát nyissanak magoknak, a mi nem egyszer 
sikerült is. Magából Magyarországból annyian 
vándoroltak azon időben ki, hogy.Ferencz 
császár kénytelen volt eltiltani a további kiván
dorlást. Egy magyar ember, Márkus Sándor 
lett később Miklós czár nejétiek háziorvosa is 
s az orvosi bizottság elnöke. 

Innen van aztán, hogy ezelőtt félszázaddal 
még Pétervár összes gyakorló orvosai közt sem 
lehetett volna 10—12 orosz nevet fölhaj
szolni, még az orvos-sebészi akadémia tanárait 
beleszámítva sem. Pedig ez volt Oroszország 
egyetlen magasabb egyeteme. Az előadások 
nyelve is német volt. Az Obnehov-kórház hulla
kamrája egyetlen kis szobából állott, mely pisz
kos és roszúl szellőző volt. Egyetlen világítá
sát néhány faggyúgyertya szolgáltatta. 

A kórház igazgató orvosa, a finn Avendt, némi 
nevezetességgel bírt, abban az időben mint Mik
lós czár házi orvosa, a ki koronás pácziense 
bizalmát egy sikerült érvágással nyerte meg, de 
nem sokáig élvezhette, mert a Heléna Pavlovna 
nagyherczegnő által Németország egy kis egye
teméről meghívott dr. Mamit csakhamar elho
mályosította elmaradt öreg versenytársa hírne
vét, ki inkább szeretetreméltó modoráért, mint 
tudományáért volt kedvelt. 

Miklós czárnak megvoltak a maga kegyeltjei, 
a kikre szeretett büszkén hivatkozni, ha valami 
európai nevezetességű orvosi vélemény jött 
szóba. Ezek közé tartozott egy egyszerű péter
fari kis polgár, név szerint Oresnikov is, kit 
fejedelmi pártfogója netn késett Oroszország 
legelső szemészeti specziálistá jának hírébe hozni 

A CZÁRI CSALÁD SÍRBOLTJA SZENT-PÉTERVÁRON, A SZENT-PÉTER TEMPLOMBAN. 

természetesen érdemetlenűl. Kormányengedély -
lyel ez az ember a Vaszili Orstro von szemészeti 
klinikát rendezett be, mely czélból először is 
ellátta magát egy hosszú fogantyús óriási na
gyító üveggel, azután mindenütt az akkor nagy 
hírű pétervári szemorvos, Vaszili Vasziljevics 
Lerckre konkurrensének hirdette magát. Na
gyító üvegét kézben tartva Oresnikov fontoskodva 
körülnézte betegeit, aztán kikérdezte, nem volt-e 
a Mokkavája-utezában Lerckrénél? Ha a beteg 
igent mondott, kikérdezte, hogy miféle bajt 
állapított meg Lerckre ? «Azt mondta, hogy ez 
s az a betegség*, — felelt a pácziens valamit; 
Erre Oresnikov komolyan megrázta fejét, még 
egyszer közel vitte górcsövét a beteg szeméhez, 
s folytonosan fejét csóválva szólt: «Ej, ej, 
Vaszili Vasziljevics, hát megiat bakot lőttünk? 
Hiszen ez egyszerűen szürke hályog. De nyu
godjék meg, barátom, vissza fogja kapni látását, 
íme itt a szemvizem !» 

Ez az eljárás annyira imponált a könnyen
hivő czárnak, hogy mikor a hannoverai trón
örökös szembaja miatt Berlinbe ment érte
kezni, Miklós czár Oresnikovot ajánlotta neki 
Gráfé helyett, a ki műtétet s a szem kivételét 
tanácsolta. Mint tudjuk k('sőbb a hannoverai 
király teljesen el is vesztette látását. 

Mint igazi különczöket említi Pirogov egy
kori kollegái közt a két Winklert, apát és fiút, 
jeles ravali orvosokat. Ebből a szempontból az 
ifjabb Winkler is teljesen apjára ütött. Paczien-
söi által csöppet sem feszélyezve, szokása volt 
egész hosszú monológokat tartani a betegség és 
a kezelés felől. Például legtöbbször igy monolo-
gizált: «Mit is rendeljek? Ha kánfort adok, 
akkor a dolognak rósz vége lehet. Ha ellenben 
kalomelt rendelek, akkor meglehet, még roszabb 
lesz? Nem gondolja? Eh, inkább várjunk még. 
de nini! hiszen van még egy régi szerem, a mit 
apám nagyon szeretett, próbáljuk meg azt.* 

Följegyez még egy titokzatos vonást Pirogov 
a Winkler-család életéből, mely a telepathia 
hivőit méltán gondolkodóba ejtheti. Apa és fiu 

egyformán ellenséges elemöknek tartották a tü
zet. Nagyapa s apa mindketten tűz által végez
ték életüket; nem csoda, ha a fiú is leküzdhet-
len ellenszenvet erezett iránta. Mikor Bavalben 
házát építette, első dolga volt villámhárítókkal 
jól ellátni. De bármennyire sietett vele, már 
nem volt ideje a földdel összekötni. Hatalmas 
zivatar támadt. Winkler magánkívül volt a ret
tegés miatt. Pedig még sokkal nehezebb meg
próbáltatás várt reá. 

Egy nap meghűlés következtében roszúl 
érezte magát s lefeküdt. Másnap magához hi
vatta barátját, Ehrenbusch drt s igy szólt 
hozzá: 

— «Kedve8 barátom, velem valami titokszerü, 
valami rendkívüli történik.* E szavakat csak
nem suttogva mondta. 

— «Ugyan mi történnék! Hadd lám az ütőere
det. Nos, az érverés nem is rósz, forróságol sincs, 
mi rendkívüli történhetnék hát ?» 

— «Nem is ez az. Hallgass rám. Már két 
egymásután következő éjjel látom álmomban 
az ördögöt. Különben nem is csak éjjel, hanem 
nappal is. Alig hunyom le szememet, mindjárt 
megjelenik.* 

— «Milyen alakban jelenik meg az a te 
ördögöd?* 

— «Egy borzasztó fekete alak képében ül 
itt, körülvéve tűztől s a mi legjobban nyugtalanít, 
legkisebb gyermekemet tartja ölében.* 

A halluczinálás tartott még néhány napig, 
azután megszűnt. Winkler újra megkezdte orvosi 
gyakorlatát s már mindent feledni látszott, 
mikor hirtelen egy rettenetes esemény történt. 
A gyermek, kit Winkler az ördög ölében látott, 
egy nap az égő kályha mellé ült. ingecskéje 
meggyúladt s ettől oly nagy égési sebeket szenve
dett, hogy pár óra múlva belehalt. 

Ezt az egész esetet Ehrenbnsch beszélte el, 
akkori ravali fürdőorvos, kinek praxisából 
szintén emlékezetes maradt az az operáczio, 
melyet dr. Grimmen, előbb Konstantin Niko-
lajevics, majd Miklós czár nevelőjén végzett. 
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ki a czárnő kiséretében ment Eavalba, hogy 
egyik füle süketségét gyógyítsa. Süketségét vele
születettnek hitte; de mennyire meg volt lé
petve, midőn az első melegvízbefecskendezésre 
egy borsó gurult ki a süket füléből. Ekkor 
aztán visszaemlékezett Grimm, hogy mint 
gyermek egy ízben borsóval játszadozott, s 
egyet akkor pajkosságból a fülébe dugott. 

Dorpatnak is voltak Miklós czár idejében je
les külföldi orvostanárai, köztük a boncztan 
tudós, de részeges tanára, Cickoritis, egy kü-
löncz agglegény, a ki éjjel-nappal csukott ablak
deszkák mögött, égő gyertya mellett ült szobá
jában, bútorok helyett fölhalmozott üres pa-
laczkokat rakva maga köré. Azután az osztrák szü
letésű Wachter, kinek egyénisége felől egész 
adomakör szólt. így beszélték róla, hogy egyik 
pácziensével elhitette, hogy giliszta fekszik ke
resztül a belében, az orvosság arra való, hogy 
megfordítsa s hoszszában feküdni kényszerítse. 
Wachter különben nem szeretett a gyógyszer
tárból rendelni, ha csak lehetett, jobbnak tar
totta a házi szereket, különösen chamilla-theát. 
Fenmaradt róla, hogy egyszer késő 
éjjel egy nehéz beteghez hivatva, 
egyenesen annak sötétben álló ágyá
hoz ment s igy szólt rendes tanácsa 
szerint: «Igyék csak chamomilla-
theát, jobban lesz.» Mikor azon
ban ütőeréhez nyúlt s észrevette, 
hogy a kéz már hideg, zavarában 
ekkép mentegetődzött: «Ah,bocsá
nat, hisz ön már meghalt.* 

Sok stereotyp vonás volt Wach-
terben is; egyszerűségét jellemzi, 
hogy igen korán szokott volt kelni, 
azután megitta kávé helyett pálin
káját, majd rendes reggelijét, az 
árpakását költötte el; végre szivar 
helyett egy gyufaszálat dugva fogai 
közé, filozófiai nyugalommal indul 
műtermébe, hogy folytassa prae-
paratumai készítését. 

Ennek a ferde irányzatnak talán 
utolsó alakját tisztelhettük az elhalt 
czár olympusi gorombaságáról elhí
resült kezelő orvosában, Szakhar-
jin tanárban is. Az új idők szel
leme azon arányban irtja a német 
kathedra-szellem eme ferde kinövé
seit, a mily arányban az élet verő
fényes derűjébe csalja ki odújából 
a faragatlan egyoldalú szobatudóst. 

V.S. 

I D E G E N HANT ALATT. 
(Dr. Pápai Károly síremlékéhez.) 

Nemzetek ereje nemcsak ama 
jeleseikben nyilatkozik, kiket sor
suk a nyilvános küzdtérre vezér
nek szólít s kiknek emléke mun-
kájok sikerében él, neve pedig a 
hir szárnyára kél: hanem főleg 
azoknak tömegében, kik lelkes erő
vel törnek a nagyok nyomdokain 
elő, segítvén létre hozni a nagy 
alkotást önzetlen munkával. A 
vezér dicsősége mellett tisztelet a 
közkatonák lelkes tömegének! 

A magyar nemzeti műveltség s a magyar 
tudományosság' egy ilyen derék katonájának 
emlékét elevenítjük most föl, kinek rövidre 
szabott élete maga is hivatást mutatott arra, 
hogy egykor a vezérek sorába lépjen. A kegyet
len sors ném így akarta, a halál sok szép re
ményt tett semmivé, mikor múlt őszön várat
lanul megjött a szomorú hir, hogy dr. Pápai 
Károly, a lelkes szibériai kutató; a fiatal tudós 
tanár, kora sírba vitte magával a tudásnak han
gyaszorgalommal s nehéz küzdelmek közt szer
zett kincses gyűjteményét. Idegen hant borult 
feléje. Görzben hunyt el, hol gyógyulást remélt 
találhatni a törékeny "testnek, mely nem birta 
meg a fáradhatatlan lélek munkás erejét. Még 
az élet delét sem adatott elérnie, alig 32 éves 
fiatal ember volt, de nevét már széles körökben 
ismerték és tisztelték, az ifjú Magyarország te
hetségeinek tömörülő soraiban pedig egyike 
volt azoknak, kik legtöbb szerető barátot tudtak 
maguknak szerezni. Egyszerű polgár - család 
sarja volt s kora árvaságra jutott, de a gyer
mek lelkének irányt szabott a benne szunnyadó 

tehetség és lélekerő. Már mint a budapesti ke
gyesrendiek gymnáziumának tanulója is láza
san kereste az iskolán kívül is a tudás forrásait, 
majd szűknek érezte a magyar egyetem falait 
is, sorra látogatta a berlini, londoni s párisi 
egyetemeket. E külföldi tanulmányutak föl
emésztették szerény örökségének java részét, 
melynek maradványát szintén tudományos 
czélra szánta. 1888 tavaszán dr. Munkácsi 
Bernáttal, a jeles nyelvtudóssal együtt Szibé
riába indult, hol daczolva s leküzdve a test 
gyöngeségeit, másfél évet töltött; a legzor
dabb télviz idején is búvár szenvedélylyel gyűjt
vén az ethnografiai és folklorisztikai adatokat. 
Terve volt az összehasonlító magyar nyelvészet 
segítségéül megteremteni a magyar ősi rokon
ság összehasonlító anthropologiáját. Ez útjának 
emlékét híven őrzendi a magyar nemzeti mú
zeum etnográfiai gyűjteménye is, melynek 459 
darab tárgyat hozott. Tudományos czéljával 
töretlen úton járt s az utat meg is törte ; iro
dalmi hagyatékában sajtókész munkák is van
nak, melyeknek kiadására a magyar néprajzi 

Dr. PÁPAI KÁROLY SÍREMLÉKE A GÖRYI TEMETŐBEN. 

társaság vállalkozott. Azonkívül maga 9 érte
kezést adott ki és számos hírlapi czikket is irt. 

A kérlelhetetlen sors azonban nemcsak a 
jelesen indult tudományos munkásságot szakí
totta meg, hanem még halálában is nagy ke
gyetlenséget tanúsított. Görzben, hol nem so
káig szándékozott maradni, nem ismerte őt 
senki s a véletlen úgy hozta, hogy haláláról is 
csak utóbb értesültek barátai. Olyan sírba helyez
ték el, mely néhány esztendő múlva más lakónak 
lett volna hivatva csöndes otthont adni. A buda
pesti VI. kerületi állami főreáliskola azonban, 
melynek Pápai Károly tanára volt, a mint a 
gyászos esetről elkésve értesült, magáévá tette 
a szeretett társ emlékét. Kérelmére a miniszté
rium utalványozta az exhumálásnak s az állandó 
sírhelynek költségeit; a baráti körben megindí
tott gyűjtésnek pedig megvolt az az eredménye, 
hogy az új sír fölött ma már méltó emlék áll, 
melyet képünk mutat be. 

A márvány nemcsak a megboldogultnak em
lékét őrzi a messzi idegenben, hanem a baráti s 
kartársi kegyeletnek is szép példája. S ebben a 

nemes érzelemben megható példát adott egy 
osztrák kartárs is : Schreiber Egyed iskola
tanácsos, a görzi főreáliskola érdemes igazga
tója, a ki szives készséggel fáradozott a magyar 
tanár emlékének megörökítésében. Nemcsak, 
hogy a gyász első napjaiban tanártársai élén 
kereste föl a frissen hantolt sírt s rátette a 
budapesti társak és tanítványok koszorúit, ha
nem a későbbi teendőket is, fáradtságot nem 
kiméivé vezette. Jelen volt az exhumálás szo
morú aktusánál, ő közvetítette a hatósági be
adványokat s készíttette és állította föl a sir
követ is. Sürü levélváltásban állott a budapesti 
tanárokkal, kik leveleinek nemes hangjából s-
szivességéből ismeretlenül is tisztelni tanulták 
őt. Sok ilyen nemes lelkű nevelőt az ifjúságnak 
itthon is, — másutt is! 

EGYVELEG. 
* Caprivi a volt német kanczellár jelenleg Mon-

treaux svájczi fürdőben időzik, teljesen visszavo
nulva. Sokat gyalogol, de látogatásokat nem fogadd 

* A boros palaczkok dugóit jelen
leg csaknem kizárólag Spanyolország
ban készítik, hol 62,000 holdat borít 
a parafatölgy. A legtöbb gyár Gero-
naban van, hol ez az iparág már száz. 
év óta virágzik, azonkívül Barcelona 
néhány községében, kisebb mérték
ben Andalúziában és Erstamaderiá-
ban. Kataioniában évenkint 1400 mil
lió dugót készítenek, melyek súlya 4-2 
millió, értéke J 7 millió pesata. Egész 
Spanyolországban 275,000 mázsa du
gót tenyésztenek mintegy 11 millió
forint értékben; ezzel a munkával 
állandóan mintegy 12 ezer ember 
foglalkozik. 

* Az új orosz czár, Miklós, hiva
talos lakó helyéül a szentpétervári 
óriási téli palotát választotta és itt 
egész sereg szobát rendezteti be újon
nan, leendő neje számára, köztük a. 
hires malachit termet és a teljesen 
márványból álló római fürdőt. 

* A «mindenható dollár* most 
lett száz éves. A legelső dollárokat 
ugyanis. 1794 őszén verték és pedig 
Francziaországban az új amerikai köz
társaság megbízásából. 

* A legnedvesebb hely a földön a-
legújabb megfigyelések szerint Cher-
ryponge, délnyugati Anamban, hol: 
évente átlag 15,500 milliméternyi eső 
esik. 1881-ben pedig csaknem pél
dátlan, vagyis 20,500 milliméternyire-
menő esőzés volt ugyanott. (Ma
gyarországon az Alföldön 5—600r 
a Felvidéken pedig 1000—1200 milli
méter az átlagos esőmenyuyiség!) 

* Vizi órák vannak még divatban 
Kelet-India némely részében. A réz
edények alján levő apró lyukon egé
szen szabályosan ömlik ki a viz bizo
nyos idő alatt s külön őrök vigyáznak 
rá, hogy újból megtöltsék s a letelt 
időt feljegyezzék. 

* Az amethiszt a leglágyabb a ne
mes kövek közt. Az amethiszt igazá
ban csak hegyi-jegecz, melyet a vas-
és mangán fest különféle színűvé. An
nak, hogy oly kevéssé használják ók-
szerül, ez a fő oka, hogy mesterséges 
világítás mellett sokat veszít szinébőL 

* Az iskola pora. Egy német tudós kiszámította, 
hogy egy 60 ma területű teremben, hol 40—50> 
gyermek szokott lenni, száraz időben naponkint 
200, esős időben pedig 300—400 gramm por gyűl 
össze. Minden grammban 500,000—1,800.000 apró
lény található az iskolában. Midőn ott kísérleteket. 
tett, a kísérleti lemezre az iskola-szoba levegőjéből 
5 perez alatt 100-nál több csira hullott egy négyzet
méterre, szobájában ellenben 10 perez alatt csak 
6 csira. Mivel a sűrű sok csira közt természetesen 
mindig akad betegség terjesztő, világos, hogy a ta
nító és tanulók rendesen nagyobb veszélybén álla
nak, mint más emberek. 

* Gyár mézeskalácsból. A német császár leg
utóbbi utazásánál egy Thomas Hermann nevű te
kintélyes mézeskalácsos elkészítette gyárának nagy 
2 méter magas mintáját mézeskalácsból. A minta 
ízlésesen készült, körülbelül 2V> mázsa súlyú, van 
rajta 68 ablak mandula és csokoládé kerettel, nagy 
kémény, gépház s a homlokzat előtt 30 fehér ruhába 
öltözött munkás s egynek kezében zászló a császárt 
éltető felirattal. A nagy értékű mintát, melyen 4 
ember három hétig dolgozott, a gyáros a császár kis
gyermekeinek ajándékozta. 
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ORMÓS ZSIGMOND. 
1813—1894. 

Temesvármegyét s azzal együtt az egész or
szágot őszinte fájdalommal töltötte el közéle
tünk egyik érdemes bajnokának, Ormós Zsig
mond nyugalmazott főispánnak hosszas szomorú 
betegség után e hó 16-án Budapesten, a Schwar-
tzer-féle gyógyintézetben történt halála. 

Talpig derék ember, igaz hazafi, jeles tiszt
viselő, 8 előkelő műveltségű tudós és író tűnt 
le benne, ki nyolezvan évet haladó hosszú éle
téből ötvenhat esztendőt szentelt a közügyek 
szolgálatának. Mozgalmas és sokoldalú tevékeny
ségben lefolyt életpályájáról a következő rövid 
áttekintést adhatjuk. Csicseri Ormós Zsigmond 
1813-ban született Pécskán, Aradmegyében, 
hol atyja, Ormós József, kisebb birtokos és me
gyei tisztviselő volt, ki fiát igen gondos neve
lésben részesítette. A jeles ifjú 1834-ben kezdte 
meg közpályáját, mikor Temesmegye követe, 
Vukovich Sebő, mint kis követet (követi írno
kot) vitte magával Pozsonyba az emlékezetes 
hosszú országgyűlésre. Nagy hatást tet
tek itt rá az akkori politikai élet jelesei, 
de különben is egyik legtehetségesebb 
tagja volt az országgyűlési ifjúságnak s 
már akkor feltűnt szépirodalmi és poli
tikai dolgozataival. Kossuth pöre alkal
mával ő is részt vévén az országgyűlési 
ifjúság mozgalmában, másokkal, neve
zetesen Pulszky Ferenczczel együtt ő is 
eltiltatott az ügyvédi vizsgálattól. Ez 
a méltatlan fenyítés oly népszerűvé 
tette otthon a fiatal Ormóst, hogy 
Temesmegye általános lelkesedéssel al
jegyzővé választotta, a szabadságharcz 
idején pedig már kiváló szerepe volt a 
megyében. 1849-ben a rittbergi választó
kerület orsz. képviselővé választotta, 
de az akkor már igazságügyi minisz
teri székben ülő Vukovich kértére me
gyéjében maradt s ott lelkes hazafiság
gal és tapintattal működött. Ennek kö
vetkeztében a fegyverletétel után fog
ságra vetették s kilencz hónapot töl
tött a temesvári várbörtönben. Kisza
badulása után gazdálkodással és tudo
mányokkal kezdett foglalkozni, majd 
külföldre ment és mintegy tíz évig uta
zott országról-országra, különös gond
dal tanulmányozván a művészeteket, 
főleg az olasz és német festészetet. Ez 
utazásaiban egyszersmind sok becses 
régiséget és műtörténeti tárgyat gyűj
tögetett. Az alkotmányos élet viradtá-
val, 1861-ben haza jött s a megye rög
tön főjegyzővé választotta, de ez állásá
ról az akkori körülmények miatt tiszt
társaival együtt csakhamar leköszönt. 
1865-benugyancsakTemesben a megye 
középponti választmányának elnökévé, 
1867-ben pedig első alispánná válasz
tatott, 1871-ben pedig a megye főispán
jává neveztetett ki. Kiváló érdemeket szerez
vén egyebek közt a magyar határőrvidék 
polgárosítása ügyében is, a királytól a Szent
istván-rend lovagkeresztjét, az 1883-ik évben 
pedig a «félszázados hü és buzgó szolgálatai 
elismeréséül» a Lipót-rend középkeresztjét 
kapta. 

A tudományokkal és irodalommal állandóan 
buzgón foglalkozott. Irt műtörténelmi tanulmá
nyokat, regényeket s publiczisztikai dolgozatokat. 
Legkiválóbb munkája «Az Árpádkori művelődés 
története*, melyért az Akadémia is tagjai közé 
sorozta. 0 alapította a • Délmagyarországi La
pok »-at, melylyel, mint hivatali működésével 
is, a megye, sőt az alvidék magyarosításán mun
kálkodott s szilárdítni igyekezett ama vegyes 
nemzetiségű vidéken a magyar állameszme 
megerősítését. Ö hozta létre a •Délmagyaror
szági történelmi és régészeti társulat*-ot, 
1879-ben pedig a «Délmagyarországi múzeum
egyesület*-et, melynek saját gazdag és nagy ér
tékű gyűjteményét is oda ajándékozta. 

Mint főispánt 1389-ben nyugalmazták, a mit 
nagy keserűséggel fogadott, mert még munkára 
képesnek érezte magát. Ennél azonban még 
sokkal elkeserítőbb hatással vott rá unokaöcs-
csének s egyetlen rokonának, ifj. Ormós Zsig
mondnak a tragikus sorsa, ki mellette alispán 
volt, s kiben egyszersmind családja tovább foly

tatóját is remélte. Ifj. Ormós Zsigmondot olyan 
súlyos vádakkal terhelték ellenségei, hogy a 
nyilvános pályáról kénytelen lett visszalépni, 
bár utóbb ártatlansága kiderült. Ez azonban 
nem nagy vigasztalás lett, mert a gyanúsított 
férfiú nem sokára meghalt. A különben is elked
vetlenedett öreg urat tökéletesen szerencsétlenné 
tette ez a lesújtó eset. Végleg elzárkózott a vi
lágtól. Bideg magányából csak egyszer lépett 
ki a tavaszszal, mikor, mint a főrendiház kine
vezett tagja, megjelent a fővárosban, hogy sza
vazatát a szabadelvű egyházpolitikai törvény
javaslatok támogatására adja. Ismerősei s ba
rátai megdöbbenve látták, hogy egy évi nagy 
bánata jobban összetörte az egykor daliás ala
kot, mint ötvenhat év munkássága és küz
delme. A szavazás után megint haza ment s 
nem sokára az a fájdalmas hir érkezett róla, 
hogy elméje elborult; rögeszméjévé vált, hogy 
üldözik. Mikor aztán e nagy bajában többénem 
lehetett házilag ápolni, nagy nehezen Buda
pestre hozták s a Schwartzer-féle intézetbe szál
lították szakszerű gondozás végett. De már ak
kor annyira föl volt dúlva mind testi, mind 
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lelki szervezete, hogy néhány rövid nap múlva 
végleg kimerült minden életereje s egyszer csak 
örök álomba szenderült. 

Ilyen tragikus befejezéssel ért véget egyéb
ként elég szép hosszú élete. Megyéje a közrész
véttől kisérve szállította haza földi marad
ványait, hogy ott helyezze azokat örök nyuga
lomra. —p— 

KÉPEK A MŰCSARNOK TELI KIÁLLÍTÁSÁBÓL 
Szinte előre megjósolhatjuk, hogy Podma-

niczky Frigyes báró arczképe egyike lesz a kiál
lítás legérdekesebb képeinek. Az a folytonos 
jövés-menés, halk és zajosabb méltatás, vagy 
esetleg birálgatás, mely ilyenkor egy-egy üy 
kép előtt lefolyik, mintegy kiegészítője a kiál
lítás tárgyainak. Bizonyos, hogy hálás föladat 
jutott Ferraris Arthurnak, mikor ilyen, meg
jelenésében is tökéletes gentlemant kellett meg
örökítenie. Az alak otthonos és keresetlen állása, 
a fölfogás egyszerűsége s a szinek igazsága 
nagyban emelik 'a kép művészi értékét. Hozzá-
tehetnők még azt is a művész nagy szorgalmá
nak dicséretéül, hogy nemcsak a fej, az alak 
hanem minden öltözékdarab is hű mása az ere
detinek Podmaniczky báró arczképén. Van vala
mi kedves szeretetreméltóság az alak megjele

nésében, mely első pillanatra megkap s a mig 
csak szemléljük a képet, folyton érezzük a mű 
vonzó hatását. 

Szilágyi Dezső igazságügyminisztert László 
Fülöp szerencsés járású s elég erőteljes ecsettel 
örökítette meg. A háttér sötétjéből hatalmasan 
válik ki a szokásos diszmagyarban, minden ke
resettebb állás nélkül, jól domborítva, melegen 
s erőteljesen színezve az igazságügyminiszter 
alakja. Azarcz hasonlatossága s legfőképen a sze
mek tekintete hű fölvétele a megörökített pil
lanatnak ; de a részletesebb tanulmány szem
betűnő az egész alakon. 

Tűnj Gyula, ki életképfestő létére sokat éB 
sikerrel foglalkozik arczképfestészettel is, egy 
Bécsben élő magyar nő arczképét állította ki. 
A rajz bizonyos szabatossága mellett gondos 
tanulmány emeli az arczkép értékét. 

Ugyancsak ő tőle való a jó humorral föl
fogott «Ne olyan peczkesen* czimű életkép is. 
A fényképész, ki néhány krajezárért örökíti 
meg a tisztelt vásári közönséget, gépje mellett 
állva a nagy és döntő pillanat fontosságát ma
gyarázgatja a legénynek s a leánynak, kik az 

ördöngös gép torkába bámulnak. Ol
dalvást a szülék állanak, a kik cso
dálkozással és örömmel várják, hogy 
mi is lesz ebből a különös dologból? 
Szinte maguknak is kedvük volna an
nak a gépnek elébe állani. De hát mi
nek ? Pénzbe is kerülne, meg idős em
bernek tán nem is igen illenék mát 
az ilyesmi! Körültük még egy csoport 
gyermek látszik, kik szinte áhitatteljes 
bámulattal lesik a végbemenő nagy 
eseményt. Hiszszük, hogykedvencz képe 
lesz ez eredeti fölfogású életkép a mű
csarnok látogató közönségének. 

Nem annyira a humoros s az elbe
szélő genrét vallja magáénak Zemp-
lényi Tivadar, mint inkább a termé
szetbeli tárgyak s alakok hű utánzá
sát. Erőteljes színezettel, gondos ta
nulmánynyal csoportosított egyszerű 
falusi jelenetet állít elénk. Néhány gye
rek s leányka a patak mellett foglala
toskodik s épen arra megy a nagy 
Tyras kutya, kis távolságban követve 
az ifjú földesúrtól. Ez a kép tárgya. 
Látszik azonban minden alakon, s 
minden részleten, hogy a művész a 
helyszínén festett, alaposan tanulmá
nyozva a külső világítást s a szinek 
szabad levegőn való hatását. A gyerek
had félelme s a kutya haladó mozgása 
hatnak legélénkebben a nézőre. 

Költői fölfogás, eredeti tárgy s han
gulatosság jellemzik Kacziány Ödön 
• Lidérczrom* czimü tájképét. Egy régi 
zárda és templom romjai állanak egy 
nagy mocsár közepén elhagyatva, mar
talékul az enyészet pusztító játékának. 
Kora viradat felé jár az idő s a leszálló 
hold végső sugarai a derengő éggel 
együtt gyéren világítják meg a rom 

homlokzatát. A mocsár fölött lebegő párázat s 
néhány bolygótüz tánczol. Fönt a szürkéllő égen 
rezeg a hajnali csillag. Jókai Mór •Páter-
Péter* czimü regényében írja le egy ilyen rom
nak a képét s ez inspirálta a művészt. Z- L. 

A SZENT-LÁSZLÓ-KÓRHÁZ BUDAPESTEN. 
Budapest főváros emberbaráti és közegészség

ügyi intézeteinek száma egygyel ismét növeke
dett. Az Üllői-út végén, hol a Szent-Istvánról 
elnevezett, európai hírű közkórház emelkedik, 
egy új kórházat építettek a ragadós betegségben 
szenvedek számára. Ez a Szent-László-közkór
ház, melyben hevenyfertőző betegek nyernek 
ápolást; méltó folytatása és kiegészítője az üllői
úti nagy kórháznak, valamint azoknak az alko
tásoknak, melyeket a székes főváros az utolsó 
két évtized alatt óriási pénzáldozatokkal léte
sített. 

A közegészségügy terén a főváros a lefolyt ne
gyed században valóban rendkívüli haladást 
tett. Egymásután hatalmas kórházakat épített 
úgy a pesti, mint a budai oldalon, a nélkül, 
hogy az államnak anyagi segítségét igénybe vette 
volna. És ezeket a kórházakat nem csupán föl
építette, hanem roppant költséggel fenn is tartja. 
E tekintetben ugy szólván egyedüli főváros a 
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kontinensen, mert másutt mindenütt az állam 
gondozza a kórházakat. 

A hetvenes évek elejéig a főváros pesti részén 
a Bókus volt az egyetlen fővárosi közkórház, 
melyben az összes betegek elhelyezést nyertek. 
Járványos betegségek idején a betegeket bérhá
zakban helyezték el, míg végre megnyílt az ere
detileg katonai raktárnak épült barak- kórház, 
melyet himlős és más hevenyfertőző betegek 
számára rendeztek be. Ez a kórház azonban az 
ujabb higiénikus követelményeknek egyátalán 
nem felelt meg. Ezért már néhány évvel ezelőtt 
elhatározta a főváros, hogy egy új fertőző kór
házat építtet. 

Az új kórházat Kauser József műépítész ter
vei szerint 1892-ben kezdték építeni és csak most 
fejezték be. Az üllői-úti nagy kórház és a Pék
erdő szomszédságában emelkedő új kórház a 
legújabb pávillon-rendszer szerint épült. Az 
előtte elvezető útra az egyemeletes igazgatósági 
épület nyilik. A földszinten van a beteg-felvételi 
iroda, melybe a beteget a kocsiból hordágyon 
viszik és fölvétele után a megfelelő pavillonba 
szállítják. Ugyanitt vannak az irodahelyiségek, 
az orvosok lakószobái, a gyógyszertár, a hiva
talnoki lakások, külön feljárattal pedig a beteg
ápoló apáczák hálótermei, a főnöknői szoba, kö
zös étterem és házi kápolna. 

Az igazgatósági főépület mögött van a nyolcz 
épületből álló kórház. Ezen épületek mindegyike 
két elkülönített, egy tágas, világos folyosó által 
összekötött pavillonból áll. Minden pavillonban 
a tizenhat ágyat magában foglaló közös kórter
men kivül két külön szoba is van jobbmódú 
fizető betegek részére. A pavillonok alacsony 
nyomású gőzfűtésre vannak berendezve és úgy 
ez, mint különösen a szellőztetés mintaszerű. 
Minden egyes pavillon külön külön légtorony-
nyal, földalatti betoncsatornával van összekötve, 
a honnan dinamogéppel hajtott szélkerék a friss 
levegőt a pavillonban levő levegőcsatornákba 
és igy a fütőkamarákba nyomja, a hol a fűtőtes
teket megmelegítvén, az egyes kórtermekbe ki
ömlik. A levegőtornyokban eszközölt mestersé
ges vizeső a bevezetett friss levegőt megmossa 
és lehűti. 

Minden pavillonban külön falazott szellőz
tető kürtők vannak, melyeken keresztül az- el
rontott levegőt a tetőn keresztül a szabadba TC-
zetik. A kürtők keresztszelvényei úgy vannak 
számítva, hogy. a benyomott friss levegő mennyi
sége és a kivezetett elromlott levegő mennyi
sége egymásnak megfelél. Az óránkénti levegő
változás egy ágyra száz köbméterben van meg
állapítva, A központi fűtés ezenkívül úgy sza
bályozható, hogy a tavaszi és őszi időre csakis 
a szellőztetés van működésbe hozva, a fűtés t'el-
jeB mellőzésével. A nyári szellőztetésre á nagy 
kórteremben és a közös folyosókon csappantyúk
kal szabályozható gerincz szellőzők vannak al
kalmazva. 

A csinosan parkírozott telep közepén áll a 
főzőkonyha, az éléskamrákkal és ételkiosztó 
helyiségekkel. Előtte nyitott veranda, a mely
nél az ételhordó kocsik állanak meg. Leghátul 
emelkedik a mosókonyha földszintes, két részre 
osztott épülete. Itt helyezik el, fertőtlenítik és 
tisztítják meg a szennyes ruhákat géperővel. 

A fertőtlenítő épület közelében van a telep 

legszomorúbb háza, a halottas, ház a beszentelő 
helyiséggel, a halottas kamara, a bonczoló-terem 
s az öltöző és szertár-helyiség, köröskörül nyi
tott csarnokokkal, hol a temetési kiséret és 
gyászolók foglalhatnak helyet. Közelben van a 
három részre osztott kocsiszín és a már fertőt
lenített ruhák raktára. 

A kórház a modern higiénikus igények min
den követelményének megfelelően van építve 
és berendezve. A termekben ruganyos ágyak 
vannak s mindegyiken finom pokrócz, lószőr 
matrácz és hófehér vánkosok. 

A kórházban összesen 108 beteg számára 
van hely, ezenkívül 16 külön szoba tehetős be
tegek elhelyezésére szolgál. Himlő, vörheny, 
tífusz, difteritisz és más ragadós betegségek jár
ványos fellépése esetén az új kórház nagy szol
gálatokat van hivatva tenni a főváros közegész
ségügyének. 

Az új kórház dr. Müller Kálmán igazgatása 
és dr. Gerlóczy Zsigmond rendelő főorvos ve
zetése alatt áll. A kórház november elsején meg
nyílt a szenvedő emberiségnek. 

A GROHOVÓI HEGYOMLÁS. 
A szép Quarnero-öbölből meredek lejtövei 

emelkednek ki a Karszt hegység nyugati lábai. 
E hegylánczok összezúzódott sziklái között, a 
melyeken még a zúzmószerű növények sem 
igen kaphatnak silány tápláló anyagot, — zu
hog a Fiumara (Eecina) patak. A hirtelen ösz-
szeszűkülő völgybe egy darabig bejut még a 
meleg scirocco szél, megélénkítve a másutt ha
talmas cserfa és tölgyfa-szálak silány hajtásait; 
de a tenger partjától mintegy jó órányira meg
kezdődik az a kopár pusztaság, a melynek Karszt 
a neve. 

Mikor a Fiumara patak megkerüli azt a me
redek hegylábat, a melynek tövében egy szikla
repedésen át tudott magának utat keresni a ten
gerbe, egyszerre éjszaki iránynak tart s medre 

fölött szétnyílnak a sziklás oldalak. A hol egy 
maroknyi termő föld van, ott még találni egy-
egy életéhez ragaszkodó bokrot, de a vizsziné-
től feljebb mintegy 60 méternyire kihalt a te
nyészet. Egy-egy sziklarepedés alól ki-kihajla-
nak a nap meleg sugarát keresve a szürkés 
karszti virágok, a törékeny kőzetek itteni gyo
párjai. Ha valahol utat keres magának egy-egy 
vízerecske, legott életre ébred mellette a vizi 
növények diónagyságu húsos levele, a mely 
azonban soha sem tud nagyobbá fejlődni. Mi
kor az első őszi bóra végig szántja a völgy-
nyilásokat, ez a beteg virány is kóróvá válik. 
A madár szótlanul suhan át e tájon, ha erre 
viszi útja. Az öreg föld munkás bogarai nem 
csinálnak itt hangyavándorlást, s a novemberi 
napok beálltával visszabújik esőmosta lyukába 
a virgoncz vipera. 

Ebből a pokoli világból, e szétnyílt völgyből 
húzódik éjszaknak e vidék egyetlen fás völgye, a 
grohovói völgy. Ide még bejutnak a nap jóté
kony sugarai s a kőgörgetegek között van annyi 
termő föld, hogy lábra kapjon a cserje. Mikor 
egy-egy jó eső útnak indítja ezt a kevés földet 
is, az itteni szegény lakosság nehéz munkával 
emel köré kőfalat, hogy megmentse az egyetlen 
birtokát, a mi egész éven át tenyészti az egyet
len megtermő főzeléket, a salátát. A nehezen 
felnövő facsoportok szorosan összetartó rendek
ben kapaszkodnak felfelé a törmelékek és kő-
görgetegek, ama sziklatornyok felé, a melyek
ből minden évben ledöntöget kettőt-hármat az 
idő, a pusztulás. 

Ebben az átkozott völgyben a múlt század 
vége felé tiszta magyar lakosok ütöttek tanyát, 
elvonulva az idegen nyelvű világtól. Régi ma
gyar nemesek ezek, a kik egyedüli képviselői 
voltak a magyar nemzetnek a hullámzó tenger 
partja mellett. Az elzárkozottságban megőriz
ték eredeti szokásaikat s hazafias érzelmeiket, 
de a szomszédos lakosokkal való érintkezés 
kényszerűsége, az új nemzedéket, már horvát 
nyelvvel nevelte. 

Az 1885. év november hó 30-ika egy bor
zasztó kőlavinát eresztett alá a kis' falura, 
a mely elpusztított a hegyoldal magasabb ré
szén fekvő házak közül mintegy 29-eÍ. Ez a-
pusztulás eltemette a lakosság felét is. A hegy
omlások azóta évente kétszer is ismétlődték, 
néha kikerülve a még megmaradt házakat, más
kor még nagyobb pusztítást vivén végbe a fa
luban. Az egykor virágzó faluból ma már' csak 
13 ház áll, de azokat is végpusztulással fenye
gette a múltkori hegyomlás. 

A legcsekélyebb mozgás, egy közönséges bóra, 
megindítja a törmelék-lavinákat, s azok magúk
kal sodorják a kiálló szikíák gyenge ormait. A 
mostani hegyomlás azonban eddig legtöbbet 
ártott. Mintegy 7 ház annyira összerepedezett 
az erős ostrom alatt, hogy fedele alatt élő halandó 
már nem tartózkodhatik. A főbb útczávonalon 
40 czentiméternyi szélességben egy 60 méter 
hosszú repedés van mélyen a földben, a mely 
szakértők véleménye szerint földrengés mun
kája lehet; eme belső erők hozhatták egyúttal 
mozgásba a hegyfalakat is. A már rozoga ház
sorok között a Fiumara patak malom-ága mel-
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let emelkedik az előljáró összerepedezett háza, 
mely egyúttal községháza meg korcsma is; 
szűk udvarán egy hatalmas pózna nyúlik fel, 
élénk festéssel hirdetve a magyar nemzeti szí
neket. Erre a póznára egy hatalmas nemzeti 
szinű zászlót húznak fel márczius 15-én és hor
vátul énekelve a Kossuth-nótát, ünneplik itt a 
magyar szabadság kezdő napját. A völgyre néző 
szobában mind a négy fal telve van arczképek-
kel, melyek Kossuth Lajos, Batthyány, Bem tá
bornok, Petőfi, Csokonai, Arany János, József 
főherczeg, József nádor, stb. arczképei. Deák 
Férencznek, egy nagy arczképe egy keretbén 
Ferencz József királyunkéval. A tükör alatt 
magyar czimer, melyet egy itteni ács lakos fes
tett, alatta magyarul irva: «Isten áldd meg a 
magyart !» — így őrzi ez az idegen nyelvű 
magyar nemes lakosság nemzeti érzelmeit. Ez a 
fiumei magyarok leggyakoribb kiránduló helye, 
daczára a nehéz útnak, melyet a hegymászás okoz. 
És ha meg-mégzendűl a magyar nóta a vidám 
poharazás és kitűnő bor mellett, a betóduló la
kosok tisztelettel kérik az engedelmet, hogy a 
magyar nótákat ők is hallgathassák. A lakosság 
között még élnek többen, a kik a 48-as szabad-
ságharcz alatt fegyverrel harczoltak a szabad
ságért, távol e kis helyiségtől. Merje csak valaki 
nekik azt mondani, hogy nem magyarok ! — 
Mind megmutatja rá kutyabőr-levelét, melyet 
IV. Béla király adott nekik. 
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A hegyindúlás folyton rettegésben tartja a 
65 főnyi lakosságot, a mely sehogy sem tud meg
válni e szent fészektől, a magyarság végvá
rától. Nyolcz család maradt e pusztulásnál fe
dél nélkül s a még többi álló házak mellett is 
ott van az alákerült szikladarab, a mely itt ál
lott meg figyelmeztető gyanánt pusztító útjában 
s az a kevés ember, a kinek még van valami 
kevés félteni valója, a folytonos rettegés és 
imádság közt fekszik le hajlékában, nem tudva, 
megéri e a holnapi napot. . . 

PAUR GÉZA. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Móra István. Földszint. Budapest 1805. Ha jól 

tudjuk, lapunk volt az első, mely Móra Istvánt az 
irodalomba bevezette. Körülbelül két éve lehet, hogy 
Zenta-szállásról egy egyszerű pusztai tanító néhány 
költeményt küldött be hozzánk. Meglepett bennün-
'ket a hang frissessége, a természeti képek eleven, 
színgazdag festése s az érzelmeknek az a finomsága, 
melege, mely nyári verőfény gyanánt ömlött el e 
költeményeken. Az ismeretlen pusztai tanitó Móra 
István volt. Azóta lapunk számos költeményt közölt 
tőle, most pedig a nagy világtól távol élő költő, 
kiben az isteni szikrát a mostoha viszonyok sem 
voltak képesek elnyomni, egy csinos kötettel jelent. 
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meg az őszi könyvpiaczon. E gyűjtemény kétségbe
vonhatatlanul igazolja, hogy nem csalódtunk első 
Ítéletünkben, s Móra Istvánnal egy valódi te
hetség tűnt fel, ki helyet, és pedig tisztes helyet kér 
magának irodalmunkban. Mint a nép gyermeke, 
közvetlen közel áll a szabad természethez s a nép 
gondolat- és eszmevilágához, ugyanaz a gazdag 
forrás bugyog föl lelkéből, a mely népköltészetünket 
táplálja s ép oly tisztán, ép oly üdén mint az utóbbi
ban. Bár kötete irodalmi műveltségről és olvasott
ságról tesz tanúságot, idegen hatásnak semmi 
nyoma nála; a mit ir, saját lelkéből irja, abból a 
lélekből, melynek olyan a tükröző képessége, 
mint egy csendes tó vizének. A természeti képeket 
sokszor ritka szerencsével köti össze saját érzelmi 
világával. Ilyen pl. a következő néhány sor : 

• Kinn lakunk a pusztán, a világtól félre, 
Kétszer, költözőben erre jár a gólya; 
Meg is látogatott mindig, évrül-éve, 
Néha jövetelben, néha búcsúzóba'. 
Három virága nőtt égő szerelmünknek, 
Soha sem aggódtam, hogy fogunk megélni! 
Isten megnövesztó velük kenyerüket* — 

Az eleven érzék a természet iránt, a meleg családi 
érzés s a mély, igaz vallásosság, ez a három legjel
lemzőbb vonása Móra István költészetének, melyek 
azt sivár, önmagával meghasonlott korunkban való
ságos oázzá teszik. Nem mintha Móra István az 
életnek mindig csak derűs oldalát nézné. Ismerte a 
nyomorúságot, szenvedést, nélkülözést: 

•Boldog gyermek-élet! nevető szivárvány, 
Angyalok meséje, fényes tündér-álom 
Nem száll vissza hozzám emlékezet szárnyán, 

Sohase volt nekem fényes szivárványom t 
Ha volt is, minő volt! — téli éjszakában 
Káborult a főidre nehéz, hideg pára, 
Holdvilág derengett sárga haloványan 
S ködre vont szivárványt megtörött sugara. 

Fekete kenyér volt csemegéje, altató nótája édes 
anyja sűrű zokogása, nehéz idők jártak, utolsó da
rabját ették a kenyérnek. De a borongó hangulat 
nála nem sokáig tart, hű felesége s mosolygó gyer
mekei közt szive boldogsággal csordultig megtelik s 
zúgolódás helyett csak áldani tudja a gondviselést. 
Örül, hogy dolgos, munkás életet adott neki s sze
rény körében föltalálja a legfőbb kincset, a meg
elégedést : 

•Ez a kenyér, e barna, e kicsiny, 
Ez a világon a legjobb nekem: 
Lisztjében nincsen szitkozó panasz, 
Mások könyét ízén nem érezem. 

Móra Istvánnak egyik legfőbb ereje nyelvének 
tősgyökeres magyarsága s az a tehetsége, hogy 
gyakran egyszerű szavakkal valódi művészi képeket 
tud festeni. íme egy idylli kép: 

tAz csak » mulatság: meleg verőfényen 
Gyűjteni a- szénát asztalsima réten; 
A nagyobb fiam is vontat egy gereblyét, 
Vékonyszálú tarló föl nem töri talpát; 
A kicsiket csalja a tocsogó semlyék, 
Hol nyalábra szedik tavalyi nád farkát. 
A karcsú rudasfát emeljük mi ketten: 
A boldogabb végét nekem engedd, lelkem í» 

Nem állítjuk, hogy Móra István egészen kiforrott 
tehetség. Sokszor terjengős, szószaporító s keveset 
gondol a versek kerekded alakításával, szóval még 
további önmívelésre szorul; de tehetsége oly valódi 
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Paur Géza rajza. 
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költői tehetség, hogy teljes bizalommal tekintünk 
pályája elé. Mai számunkban lapunk fő helyén 
közlünk tőle egy költeményt, melynek különösen 
ritka szép negyedik versszakára felhivjuk olvasóink 
figyelmét. A kötet a Singer és Wolfner czég kiadá
sában jelent meg; ára 1 frt 50 krajczár. 

Jókai franczia nyelven. Horn Emil Parisban élő 
hazánkfia, az egykori államtitkár fia, ismét egy kö
tetre valót fordított le Jókai műveiből, s a napokban 
jelent meg Parisban. A kötethez Gaston Boissier, a 
franczia akadémia tagja, írt előszót. Az előszó után 
maga Horn ismerteti Jókai dús és sokoldalú műkö
dését, aztán következik három elbeszélés és a ma
gyar tud. akadémia által ép most kitüntetett «A 
sárga rózsát regény, mely a kötet legnagyobb ré
szét foglalja el. A könyv Ollendorf Pál kiadásában 
jelent meg. 

Vizén és szárazon, útirajzok, irta Ágai Adolf, 
két nagy kötet, (432 és 442 lap), kiadta az Athe-
naeum-társulat. A jeles tárczairói, kinek legapróbb 
dolgozatait is annyi elmésség, magvasság, szatíra és 
figyelmes kidolgozás emeli, ezúttal mint utleiró 
lép a közönség elé nem városok, vidékek, népszoká
sok részletes leírásával, turistái és ethnografiai tájé
koztatásokkal, hanem a benyomások mélyebb tanul
ságaival, hogy úgy mondjuk, filozófiájával. Komoly 
a megfigyelésben, de friss kedélyű az előadásban, 
gazdag az ötletekben, megjegyzésekben, összehason
lításokban. A humor, szatíra is mindig érvényesül. 
Sokfelé, különböző tájakra visz el a szellemes iró. 
Először északra, Berlinen keresztül Norvégiába, az 
az éjféli nap sarki vidékéig, aztán visszafelé Berlin
ről, majd Dániáról nagyobb stílű képeket rajzol. Majd 
kelet felé fordul, Belgrádba, Bukarestbe, Konstan-
tinápolyba. A második kötet Svájczról, a Rajnavi
dékről, Parisról, Belgiumról, Londonról végül pedig 
Velenczéről nyújtja a szingazdag képek egész soro
zatát. A kijárt ezeken a helyeken, az gyönyörködni 
fog,a mint egy jó toll és friss elme föleveniti előtte, 
a ki pedig nem jár meg ismerkedik vele s a városok 
és emberek közt mindig megtalálja az életet. A két 
nagy kötet ára 6 forint. 

Napnyugoti mesék, irtaHerczeg Ferencz. Singer 
és "Wolfner kiadása, Budapest. Herczeg rövid idő 
alatt s legolvasottabb irók egyike lett. Elbeszélései, 
regényei, két színműve figyelmes és háládatos kö
zönséget szerzettek neki, mely a hírlapok tárczáiból 
is szívesen olvassa kisebb dolgozatait, l'j kötetében 
négy elbeszélés van, két nagyobb: tA láp virágát 
és Sziriúst s két kisebb: • Báró Rébusz* és «Donna 
Sol, • mindenik az élet sok találó vonásával, lelemé
nyességgel, jellemzéssel, ötletes fordulatokkal és' 
vonzó előadással. 

Elbeszélések czímen szép kiállítású kötet jelent 
meg Frölichné Móricz Paulától, az irónő arcz-
képével. Az elbeszélésekben az életet, az embereket 
kívánja festeni, s a modern viszonyokat tünteti föl) 
sok megfigyeléssel, gyakran elég érdekesen. A kötet
ben hat elbeszélés van: «A révpart», «Cynobia 
néni>, «Az apa árnya», «Marianne», •Modern-férj 
neje», >A szép mama» és «Mari sorsa». A pongyola
ságot, a bő részletezést, mint minden írónőnek, Frö: 
lichnének is megtaláljuk tulajdonai közt. A könyv 
egész jövedelmét az irónő jótékony czélra fordítja. 
Egy példányt a királyné is elfogadott könyvtára 
számára. Ara 3 korona. 

A Franklin-Társulat n a p t á r a i A Franklin-Tár
sulatnak már sok év óta nagy népszerűségnek ör
vendő naptárai az 1895-ik évre is megjelentek, 
élénk tartalommal, sok és jól megválogatott tanul
ságos és mulattató olvasmánynyal. Emeli e naptárak 
értékét a számos érdekes kép és a csinos kiállítás. 

Falun gazda naptára. 31 -ik évfolyam, szerkesz
tette Kovácsy Béla gazdasági tanár. A hasznos 
tudnivalók egész sorozata nyújt tájékozást a gazdá
nak s alig van újítás a gazdaság körül, melyet a szer
kesztő tanulságos módon szóvá nem tenne. A gaz
dag tartalomból csak a következőket emeljük k i : 
Visszapillantás az elmúlt év gazdasági esemé
nyeire : Alacsony gabonaárak ; Havi teendők emlé
keztetője, és 35 kisebb-nagyobb czikk a földmivelés 
és állattenyésztés köréből. Ara 80 krajczár. — Borá
szati naptár, 22-ik évfolyam, szerkesztette Dr. Ló-
nyay Ferencz. Ez is érdekes és bő tartalommal jelent 
meg s a szőlészettel és borászattal foglalkozók ré
szére nagyon becses útba igazításokat tartalmaz. 
Ara 80 krajczár. — Protestáns új képes naptár. 
Ezúttal 41-szer jelen meg a Franklin-Társulat 
kiadásában a magyar protestáns világnak ez a ked
velt naptára. Tartalma változatos és érdekes; számos 
képtől kísérve adja az év történetét, utána a szép
irodalmi rész bevezetéséül Vargha Gyula egy han

gulatos költeményét: «A gyermek Jézus eltűnése.. 
Ezt követi Szabolcska Mihálynak egy csinos elbe
szélése, majd a szerkesztőnek, legifj. Szász f o l y 
nak egy megkapó elbeszélő költeménye : «A hitet
len, és a hires svéd iró Hedenstjerna egyik legjobb 
elbeszélése: • A lelkész karácsonyi vendége.. Egy 
xaomójipxóto -raji! ás beszélj és végül Pro*estans 
egyházi és iskolai czimtár és a vásárjegyzék képezik 
a naptár többi tartalmát. Ara 50 krajczár. — Ma
gyar nők naptára. 27-ik évfolyam, szerkesztette 
Beniczky Irma. A szokásos naptári részeken kívül 
tartalmaz több. elbeszélést, költeményt, a szövegbe 
nyomott sok képpel, ezenkívül pedig a háziasz-
szonyokat érdeklő utasításokat, a ritkább étkek ké
szítésére s egyéb hasznos dolgokat a háztartás köré
ből. Ára e naptárnak 60 kr. 

A Magyar irók élete és munkáiból Szinnyei Jó
zsef nagy életrajzi lexikonából a Ul-ik kötet 10-ik 
füzete (a vállalat 28-ik füzete) is kikerült már sajtó 
alól a Graffiu és Gtvóth nevek közé eső 251 régi és 
ujabb iró életrajzával, munkái jegyzékével. Eddig 
már e nagy szorgalommal és lekiismeretes gonddal 
szerkesztett lexikon 6771 irót ismertet meg. Hor-
nyánszky Viktor könyvkereskedő kiadásában jelenik 
meg s egyes füzet ára 50 kr. 

A képes irodalomtörténet 25. füzete megjelent 
Beöthy Zsolt szerkesztésében és az Athenaeum kia
dásában. A füzetben Badics Ferencztől a tudomá
nyos irodalom egy része, Bayer Józseftől a játékszín 
története 1837-ig és Beöthy Zsolttól: «Széchenyi 
kora. foglaltatik, a melyet Szász Károlynak az 
akadémia alapításáról s Zichy Antalnak Széchenyi 
irói jellemzéséről irt dolgozata egészít ki. A füzet 
bőven van illusztrálva. Ara egy füzetnek 30 kr. 

A szabadságharcz történetéből a 24-ik fűzet 
hagyta el a sajtót. Gracza György az alvidéki har-
czokat, Fehértemplom harmadik ostromát, továbbá 
a perlaszi rácz tábor bevételét mondja el. Képei 
többnyire egykorú rajzok után készültek. A füzet 
ára 30 kr. 

A műcsarnok téli kiállítása vasárnap, nov. 
25-ikén nyílik meg és január 25-ikéig marad nyitva. 
A meghívottaknak már e hó 24-ikén bemutatják. 
A megnyitáson b. Eötvös Loránd közoktásügyi mi
niszter is ott lesz. 

A kiállítás 371: műtárgyból áll, s ezek közül a túl
nyomó rész, 295 darab, magyar művésztől szárma
zik. A külföldi művek közül 18 belga, 16 olasz,. 15 
franczia, 12 német, 5 norvég, 4 spanyol, 1 dán, 
2 angol, í svájczi, 1 orosz és 1 osztrák. Tavaly 443 
mű volt a téli tárlaton, az idén tehát 72-vel keve
sebb lesz, mert külföldről csakis" meghívott művé
szek állítanak ki. A magyar művek száma azonban 
az idén 55-tel szaporodott. 

A kiállításra a magyar művészek legnagyobb része 
képviselve van. így nevezeten: Aggházy Gyula, 
Baditz Ottó, Baseli Gyula, Benczúr Gyula (Széli 
Kálmán nagy arczképével s egy amorettes képpel, 
Bihari Sándor, Both Menyhért, Brodszky Sándor, 
Bruck 'Lajos, Miksa és Hermina, Ehner Lajos, Edvi 
Illés Aladár, Eisenhut Ferencz, Ferenczy Károly, 
Ferraris Arthur (báró Podmaniczky Frigyes; Wahr-
mann Renée és P. Márkus Emília arczképeiyel), 
Grünwald Béla (a szent családot ábrázoló nagy 
képpel), Győrök Leo, Háry Gyula, Herzl Kornél, 
Innocent Ferencz, Ipoly Sándor, Jankovits Gyula 
(•Özönvíz, czímű nagy szobor-csoporttal),Kacziány 
Ödön, Kardos Gyula, Karlovszky Bérezi, Karvaly 
Mór, Katona Nándor, Keleti Gusztáv, K. Kovács 
László, Knopp Imre, Koroknyai Ottó, Koszkol Jenő, 
Kricsch Aladár, Kőnek Ida, Kubányi Lajos, László 
Fülöp (Szilágyi Dezső miniszter arczképével), Ligeti 
Mór, Locz Károly (két női arczképpel), Margitay 
Tihamér («Utolsó szerelem, ez. nagyobb képpel), 
Jendrássik Jenő (három képpel), Márk Lajos (két 
képpel), br. Mednyánszky László (2 tájkép), Mester-
házy Kálmán, Mihalik Dániel, Molnár József, Nad-
ler Róbert, Neogrády Ant., Olgyay Ferencz, Paczka 
Ferencz, Pállya Celesztin, Pap Henrik, Pataky 
László, Peske Géza, Réti István, Révész Imre, Rippl 
Rónai József, Róna József (Klapka síremléke. 2 
mellszobor), Skutezky Döme, Somssich József gróf, 
Spányi B., Spányik Kornél, Dudits Andor (a Samassa 
érsek megrendelésére készült recski oltárkép), Stetka 
Gyula, Strobentz Frigyes, Stróbl Alajos (több mell
szoborral), Szalay Károly, .Szenes Fülöp, Szinnyei-
Merse Pál (4 képpel), Szlányi Lajos, Tahi Antal, 
Telepy Károly, Tólgyessy Arthur, Tolnai Ákos, 
Tornái Gyula, Túry Gyula, Ujházy Ferencz, Vágó 
Pál, Vajda Zsigmond, Valentiny János, Vastagh 
Géza (dulakodásra készülő bikákat ábrázoló nagy 
képével), Vastagh György (két arczképfestmény-
nyel), Veress Zoltán, Vogel Ilona, Zemplényi Tiva
dar, Zilzer Antal, Zubriczky Loránd, stb. 

A külföldi művészet több elsőrendű alkotással van 
képviselve. A tárlatnak legnagyobb és legszembe
ötlőbb festménye Le Quesne Fernandtól «A zuha
tag., mely sziklák közti vízesésben fürdő életnagy
ságú erdei nymphákat ábrázol, s az ez évi párisi 
Salonban aranyérmet kapott. Két hires német mes
te r : Max Gábriel és Uhde Fritz 3—3 nagyérdekű 

festményt küldött; a különvált müncheni művész 
egyesület elnökétől, Dili Ludwigtól is van egy szép 
tájkép; Courtens nap-tája, a spanyol Villegas ka
kasviadala, a svájezi Burnand bérese, a müncheni 
nagynevű miniaturista: Buchbindet «01vasója» stb., 
szintén hozzájárulnak a kiállítás rendkívüli érde
kességéhez. 

Vasárnap reggeli 9 órától délután 4-ig és 5 órától 
esti 9-ig lesz a tárlat naponkint látható, 50 kr. be
lépő díj mellett, — vasárnap és ünnepeken délután 
1 órától 4-ig; a jegy ára 20 kr. 

A nemzeti színházban nov. 16-ikán két kis da
rab bemutatója volt. Az egyik eredeti mű, a másik 
franczia, nagyon különböző fokú és tulajdonságú 
Íróktól. Buday József egészen új -ember az irodalom
ban, most tett első kísérletet, mindjárt a színpadon, 
«A király czímű verses vígjátékkal, melynek tárgya 
Mátyás király idejébe nyúl vissza, hogy ő is el
mondjon egy adomát, a mit az álruhában országot 
járó királyra rá lehet fogni. Catulle Mendés, a fran
czia iró, ellenben sok irodalmi sikert aratott már, s 
az életből, az emberi indulatok szenvedélyéből 
metszette ki * Tabarin felesége* czímű egy felvoná
sos drámáját. Buday József kísérletét jóakarattal es 
biztatón hallgatta a közönség, Catulle Mendés kis 
drámája pedig lekötötte figyelmét. 

«A királyt elég hangzatos versekben van írva. 
Hősé Andor diák, ki elszakad a király kíséretétől, s 
Boltai uram házához vetődik, a kinek könnyűvérű 
csinos második felesége van és szép leánya. A diák 
először a menyecskével találkozik, a kit megcsókol. 
Boltai uram fia, Tamás, meglátja, elmondja apjá
nak, s hogy a férjet lecsillapítsák, azt mondják 
neki: Andor senki más, mint maga a király. A diák 
azonban most meglátja" Piroskát, a leányt s abba 
azonnal beleszeret, és játsza a király szerepét. Jön 
azonban maga Mátyás király, a kitől a menyecske 
annyira megijed, hogy elájul; de a király is ugyan
azt teszi, mint Andor tette, szintén megcsókolja a 
menyecskét. Boltai uram most már se Andornak, se 
az igazi királynak nem hisz. De végre is elmúlik 
haragja, mikor Andor megkéri a Piroska kezét. Ez 
elég tárgy egy kis vígjátékhoz, de egy színművet min
dig a kidolgozás tesz életrevalóvá, s ebben Buday 
József még meglehetősen kezdő. A vidám hangulat 
azonban rokonszenvessé tette a kis vígjátékot s a 
közönség kitapsolta a szerzőt. Mihályfi (a király), 
Újházi (Boltai), Horváth (Andor), Hegy esi Mari 
(Boltainé), Zilahi (Tamás) egytől-egyig jó szereplői a 
darabnak. 

« Tabarin feleséget osztatlan tetszésben részesült. 
Drámai lüktetésben, nagy színpadi ismerettel van 
ebben elmondva egy véres történet, a múlt század
ból. Tabarin egy vásári bohócz, a ki bódéban komé
diázik. Közönséges durva ember, de szereti felesé
gét. Ez, Francisquine, valóságos fúria, ki szidja, 
ütlegeli urát és elfogadja az udvarlásokat. És a 
míg Tabarin a bódé színpadján mulattatja a röhögni 
vágyó közönséget, Francisquine-nek egy nyalka 
testőr teszi a szépet a bódéban. De most épen elő
kelő népség jött a bódéba, főúri dámák, lovagok, 
kiknek kedvök került a csőcselék közé vegyülni. 
Tabarin kifestett képpel mulattatja szokatlan kö
zönségét, de már feleségének is föl kellene lépni, 
azonban késik. A komédiás hát türelmetlenül fel
lebbenti a függönyt s meglátja az asszonyt és 
testőrt. Felordít, lezuhan, zokog s a fényes uri társa
ság meglepetve látja, hogy ennek a komédiásnak 
sok igaz érzése van, tud játszani. Az egyik lovagtól 
elkéri kardját, azzal a függöny mögé rohan, nem 
sokára megint visszatántorog. Tapsolják. Utána 
kimászik Francisquine. Tabarin fuladozó hangon 
beszél hozzá, kéri ne haljon meg, oda kínálja neki 
a kardot, hogy szúrj a át az ő szívét. « Nyomorult!» — 
kiáltja a komédiás felesége és meghal. Az uri nép 
nem tud hová lenni a természetes játéktól, és csak 
a végső pillanatban veszi észre, hogy az asszony csak
ugyan meghalt.«Vigyetek az akasztófára, megöltem a 
feleségemet!. —mondja Tabarin. Mind ez tömör 
•rövidséggel, jellemzőn és megrázón van előadva, 
Megrázó erővel játsza a két főszerepet Márkus 
Emília és Gyenes is. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia nov. 19-iki ülése szak

tudományi kérdésekkel foglalkozott Than Károly 
elnöklete alatt. 

A felolvasások közül kettő székfoglaló értekezés 
volt. Koch Antal, mint rendes tag, megköszönve a 
kitüntetést a Fruskagóra hegység geológiáját ismer
tette sok tudományos érdekű adattal. Utána Rados 
Gusztáv levelező tag székfoglaló értekezése követ
kezett a szakaszos ortogonális helyettesítések elmé
letéről. MajdRéthy Mór értekezett a legkisebb akczió 
elvéről és Eosvay Lajos az ózon és ammónia egy
másra hatásakor keletkező termékekről. Végül 
Mihálkovits Géza tanár ismertette Tellyesinczky 
Kálmán értekezését, mely élettani kérdésről szól. 
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legutóbbi ülésén, melyen Harkányi Frigyes elnökölt, 
Keleti Gusztáv igazgató tett előterjesztést a nov. 
25-én megnyíló téli kiállításról, aztán több folyó 
ügyet intéztek el. Forster Gyula miniszteri tanácsos 
a földhitelintézet igazgatója, levélben értesítette a 
választmányt, melynek buzgó tagja, hogy «hálás 
emlékezetben tartott történeti tanára,. Vaszary 
Kolos bíboros herczegprimás nevére egyházi és 
történeti tárgyú festmények díjazására 12.500 frt. 
névértékű regáleváltság-kötvényből és 312 frt 50 kr. 
készpénzből álló alapítványi összeget tett le a ma
gyar földhitelintézetnél. Nagy éljenzéssel fogadták. A 
társulatnak a műcsarnok mellett levő bérházát, 
melyben jelenleg a zeneakadémia van elhelyezve, 
•egy földbirtokos meg szeretné venni. A választmány
nak elvben nincsen kifogása a bérház eladása ellen. 
De csakis akkor fog ebben az ügyben végérvényesen 
nyilatkozni, ha megtudja, meddig szándékozik a 
kormány a társulattal a bérletet fentartani. 

MI ÚJSÁG? 
A királyné néhány nap múlva elhagyja Bécset, 

rövid időre Cap-Martinbe megy, a hol tavaly is 
hosszabb időt töltött, aztán pedig Algírba utazik, 
•és Felső-Mustafában akar maradni egész télen. 

A királyné főudvarmestere. B. Nopcsa Ferencz, 
a ki 1867 óta a királyné főudvarmestere volt, s kit 
a királyi pár mindig a legnagyobb bizalmával tün • 
letett ki, előhaladt korára hivatkozva, fölmentését 
kérte s ezt a fölmentést a királynak e hó 17-ikén 
kelt kéziratával meg is kapta. A királyi kézirat a 
legnagyobb elismeréssel szól b. Nopcsa szolgálatai
ról, köszönetet, elismerést fejez ki, s az elismerés 
külső jeléül ő felsége a Lipót-rend gyémántokba 
foglalt jelvényeit adományozta neki. A rend nagy ke-
Tesztjét Nopcsa már régebben birja. A királyné volt 
-udvarmestere most nyolezvan éves. Nyugalomba 
vonulásával egygyel kevesebb méltóságot töltenek 
he az udvarnál magyarok. A király udvarmesterévé 
Bellegarde Ferencz, Stefánia özvegy trónörökösnő 
főherczegnő eddigi főudvarmestere neveztetett ki, 
•ennek helyére pedig báró Gudenus Lipót. 

A német lovagrend nagymestere. Az egykor 
•oly nagy hatalmú és hires német lovagrendnek, 
vagy teljes czimén a Boldogasszonyunk jeruzsálemi 
ispotályáról elnevezett magas német lovagrendnek 
~új nagy mesterét, Jenő főherczeget, november 19-én 
igtatták be Bécsben. A rend előző «Magíster ordinis 
Teutonici»-je az augusztus hónapban oly szeren-
•csétlentíl elhunyt Vilmos főherczeg volt. Jenő fő-
herczeg most 31 éves és nyolez esztendő óta tagja 
•a rendnek. 

A kiállítás igazgatójának betegsége. Németh 
Imre miniszteri tanácsosnak, a milléniumi kiállítás 
igazgatójának egészségi állapota annyira rosszra 
fordult, hogy valószínűleg hosszabb pihenésre lesz,, 
szüksége, s ekkép az igazgatói teendőket is aligha 
teljesítheti. 

Ötven év óta belső titkos tanácsos. Gr. Apponyi 
György volt országbíró, a régibb idők konzervatív 
pártjának vezére, gr. Apponyi Albert országgyűlési 
képviselő atyja, 1844 nov. 26-ikán kapta a valóságos 
lelső titkos tanácsosi rangot, tehát már ötven, év 
•előtt. Ő az egyetlen a monarkhiában, a ki félszázad 
•óta exelleneziás. A gróf jelenleg 86 éves. 

Hibaigazítás. «Képek a felkelő nap országából, 
•czimű közleményünkbe néhány értelemzavaró saj
tóhiba csúszott be. Ezek : a 45-számban a közle
mény 2-ik hasábjának alulról számított 2-ik sorában 
• helyén, helyett «kelyhén,» a 44-ik számban a köz
lemény 4-ik hasábjának fölülről számított 3-ik sorá
ban «félemeletnyi, helyett«félelmetes, teendő s vé
gül a 43-ik számban megjelent rész alulról számí
tott 3-ik sorában «részében» helyett «méhében» 
•olvasandó. 

HALÁLOZÁSOK. 
RUBINSTEIN ANTAL, a nagyhírű zongoraművész 

«s zeneszerző, meghalt nov. 20-ikán Peterhofban, 
az orosz főváros közelében. Liszt halála óta feltétle
nül őt tartották a legnagyobb zongpravirtuoznak. 
Budapesten is többször megfordult. Élete utazások
ból, hangversenyekből é<. diadalokból állt, közben 
pihent s ilyenkor a pétjrvári konzervatóriumban 
tanított. Hangversenyei jövedelméből sokat adott jó
tékony czélra s már csakis jótékonyczélokra játszott. 
Mint zeneköltő nem *olt szerencsésebb Lisztnél, a 
kinek 

szintén az alko'ó erő hiányát vetették sze
mére. Nagy stílben M oratóriumait és operáit 

• Nero., «Dimitri., «A démon., «A makkabeusok. 
el fogja söpörni az idő, de gyönyörű dalai megma
radnak, mert ezekben igazi költő szól hozzánk. 
Rubinstein 1829-ben született Vechvotineczben, a 
román határ mellett. Szüleivel még gyermekkorá
ban Oroszországba vándorolt. Tíz éves korában már 
szerepelni kezdett ós pár évvel később Parisba ment, 
a hol tehetsége nagy fejlődésnek indult. 1854-től 
1880-ig tömérdek körutat tett Európában és Ame
rikában. Ettől kezdye leginkább Oroszországban élt 
es mint konzervatóriumi elnök-igazgató működött. 
Az orosz udvar nagy kitüntetésekkel halmozta el. 

Rubinstein 1848-ban tartotta első hangversenyző 
útját Európában ; visszatérve Pétervárra, Heléna 
nagyherczegnő vette pártfogása alá. 1856-ban ismét 
körútra indult és zongorajátékával valóságos lázt 
idézett elő, s e diadalai idézték elő, hogy Pétervártt 
a császári hangversenyek igazgatójává nevezték ki, 
örökös fizetéssel. Rubinstein aztán az orosz zene
egyesület élén egymaga többet tett Oroszországban 
a zene érdekében, miDt addig a kormány. De nyugta 
nem volt, néhány év múlva, 1867-ben, ismét körútra 
indult, sőt átment Amerikába is. Hosszú időkre 
terjedt ez a művészi körút, s Rubinstein életének 
fénypontjavolt. Magyarországon 1850-ben, 1857 -ben 
és 1867-ben játszott nagy tetszés mellett. Mikor 
Rubinstein végkép lempndani szándékozott a hang-
versenyzésről, 1870 februárban Budapesten is ren
dezett egy búcsúhangversenyt. A magyar főváros
ban időzése alatt többször megfordult b. Eötvös 
József családjánál. Egy|k zeneművét a bárónőnek 
is ajánlotta. Mikor a ftetvenes évek elején Liszt 
Ferencz a magyar irók művészek társasága által a 

RUBINSTEIN ANTAL. 

Hungáriában rendezett estélyen a Rákóczi-induló-
átiratát zongorázta, Rubinstein Szentpétervárról 
jött Budapestre, hogy meghallgassa Lisztet, kinek 
az estély végeztével megcsókolta a kezét. A gyön
géd lirai előadás fényoldala volt Rubinstein játéká
nak. Chopin és Schumann költészetét páratlanul 
tudta magyarázni. Benne a lágyság egyesült az erő
vel, a vakító sebességgel bravourral. Dalműveivel 
nem emelkedett a drámai költészet magaslatára és 
ezért operái az orosz határokon és egy pár német 
dalszínházon tul nem terjedtek el. Annál jobban 
ismerik azonban zongorára irt műveit. A művészek 
idegessége nála is megvolt. Egy orosz udvari hang
verseny alkalmával a czár Rubinstein játéka alatt 
társalgott. Rubinstein félbehagyta játékát s a főud-
varmesterhez lépve az mondta: «Romanovékhoz 
többé nem jövök.. A művészt az orosz állam temet
teti el. A temetés e hó 27-ikén, a művész születés 
napján lesz. Holttestet Pétervárra viszik. A vég
tisztességet rendező bizottság elnöke Alaxandra 
Jozeforna nagyherczegnő. 

ORMÓS ZSIGMOND néhai temesi főispán holtteste e 
hó 19-ikén reggel érkezett Temesvárra. A megye és 
városi renkivüli közgyűlésben adott kifejezést fájdal
mának. A temetést a megye és város rendezte s az 
elhunytat a megyeházán terítették ki. A végtisztes
ség e hó 21-ikén a legnagyobb részvét közt ment 
végbe. A boldogult végrendeletében több jótékony 
intézkedést tett. Közel százezer forintnyi vagyonát 
elhalt öcscsének két fia örökölte. Négyezer koronát 
hagyományozott a temesvári főgymnáziumnak s a 
nemzeti múzeumnak több becses eredeti olajfest

ményt. Műkincseinek legnagyobb részét, a festmé
nyeket, értékes rézkarezokat, kódexeket, stb. az 
általa alapított délmagyarországi múzeum örökli. 

BÁLINT GYULA, veterán iró, ki műfordításaival 
tette hasznossá irodalmi működését, meghalt Ko
lozsvárit, 70 éves korában. Az érdemes műfordító 
mint ferenezrendi szerzetes 1851-ben tábori lelkész 
lett. Több hadjáratban részt vett, Schleswig-Hol-
steinban tábori főpap volt, a porosz arany-korona 
rendet kapott; 1871-ben nyugalomba vonult, s azóta 
ma bekövetkezett haláláig Kolozsvártt élt. Fordított 
Schillerből, Horatiusból; lefordította Peck K.«Jad-
wigáját" és Phaedrus meséit. Legnevezetesebbek 
Dante és Tasso fordításai. Tassótól lefordította a 
• Megszabadított Jeruzsálem.-et; Dante nagy epo
szából is sokat fordított s hír szerint kéziratban 
megmaradt a <Divina Comoedia. teljes magyar 
fordítása. 

TECK KLAUDINA herczegnő, Württemberg Sándor 
herczeg magyar-osztrák lovassági tábornok és 
Rhédey Klaudia grófnő leánya, reinthali birtokán, 
58 éves korában, difteritiszben meghalt.A herczegnő 

i fivére, a tecki herczeg 1866-ban nőül vette Erzsébet 
I herczegnőt, Nagybritannia királyi herczegnőjét, mi 
i által a herczegnő közeli rokonságba lépett az angol 
| királyi házzal. Még szorosabb rokoni visszonyba 

jutott a herczegnő az angol királyi házzal, a midőn 
j fivérének legidősebb leányát, Teck Viktória her-
| czegnőt a múlt évben a yorki herczeg, az angol 

trónörökös fia, nőül vette. A herczegnő évek óta a 
kies fekvésű reinthali kastélyban lakott és Grácz-

< ban, valamint környékén általánosan ismerték. 
I Említést érdemel, hogy a herczegnőt orvosa legutóbb 

a Behring-féle serummal kezelte, de eredményte
lenül. (A herczegnő édes anyjának az 1841-ben, 
Gráczban elhunyt gr. Rhédey Klaudiának egykorú 
festmények után készült több arczképét lapunk 
múlt évi folyamában mutattuk be.) 

KÁROLY ÁGOST, weimari örökös nagyherczeg, a 
weimari fejedelmi szék örököse, e hó 21-ikén meg
halt a Riviérán Cap-Martinben, hol üdülést kere
sett. Ötven éves volt. 

r Elhunytak még a közelebbi napokban: BARANYAI 
ÁGOSTON, Szilágymegye volt főispánja, Zilah vánjs 
díszpolgára, sokáig Biharmegye másod alispánja és 
később a margittai kerület országgyűlési képvise
lője, 77 korában N.-Váradon. — FÁY ANTAL, nyűg. 
kir. táblai biró, 68 éves korában, Budapesten. 4-
FEIGLER IGNÁCZ, pozsonyi mtíépítő, Pozsony városá
nak újjáépítője, mert ötven év óta minden nagyobb 
építkezést ő vezetett. A legnagyobb részvét közt 
temették el. — TOLDALAGHI ZSIGMOND gróf, 48 éves 
korában, Kolozsvártt. — DÉRY KÁROLY, nyíregyházi 
városi számvevő, 40 éves, Nyíregyházán. — BOZÓKY 
GÁBOR, szolnoki árvaszéki ülnök, 61 éves, Szolno
kon.— VOGEL JÓZSEF, veterán gazdatiszt, ki csak a 
Jankovich:Bésán családnál negyven évnél többet 
töltött somogyi uradalmaiban, 84' éves, Öregla
kon. — Ifj. MÉRŐ JÁNOS, kereskedelmi miniszteri 
segédfogalmazó, Mérő János fővárosi bizottsági tag 
fia, 28 éves, Arcoban, s ideiglenesen ott temették 
el.' — WIEBER GYULA, földbirtokos, 30 éves, Alsó-
Széchénkén, — REVICZKY ISTVÁN, nyűg. kir. honvéd
százados, Komárommegye árvaszéki tisztviselője, 
Ó-Gyallán. —• PARBCZ ISTVÁN, Aradváros tanácsosa, 
nagy szorgalmú és kiváló tisztviselő, ki sokáig a 
hírlapirodalomban is működött, 49 éves korában, 
Aradon. 

SAKKJÁTÉK 
1865. számú feladvány. Jarosz 0.-tól. 

(Díjnyertes feladvány.) 

8ÖTÉT. 

I 
TH.Í0O8. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1 8 5 7 . száma feladvány megfej tése 
Gálitzky W. A.-USl. 

riUgot. 
1. Fc6—b7 . . . 
í Va4—d7f_ 
3. Vd7—d5+___ 
4. Fb7—a6 mat 

Sőtet. 
Megfejté*. 

Sötét. Világot. 
Ke5-d+ (a) 1. . . . . . . _. He3—d5 (b) 
Kdt—c4 2. Va4—e8 + _ Ke5—í* 
He3—d5 : 3. Ve8—e3 +__. Hd5—e3: 

4. Fgl—h2 mat. 
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Világot. 
1. 
2. .Va4-:c6 f 
3. Vc6^-e6 { - . 
4. F v. V mat. 

Sötét. 
Ke5-d6 
KÜ5—e5 
Ke5—H—d4 

Helyesen fejtették n e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. —_Kovéos J. — Eördögh János. — Kecskemétén: 

Dénes. — A pesti sakk-kör. 

KÁPTALANT. 

^ t * ?• ^ u 
Az őszi i d é n y r e . 

Teafőző üst és szamovár. Tea-asztal. Oro'zgnmmi 
sárczipő. Szobatorna-kószlet. Halmasakk, lóver
seny, dominó, társasjátékok. Biztonsági önborot-
váló készülék. Ezüst-tiszti tó szappan és por. Por-
czellán-üveg tapasztószer. Léghuzam elzáró pamut 
henger, meghűlés ellen czipöbetét-talp. Gumrni 
áru. U j a r a n y o z ó , melylyel mindenki azonnal 
moshatóan ú j j á a r a n y o z h a t elavult tükör- és 
képrámát, szobrot, virágasztalt stb. Üvegje ecset
tel 80 kr., '/«lit. üveg 3 Art. Megrendelési czim : 

K E R T É S Z T Ó D O R 
Budapest , Kristóí-tér. 

K é p e s á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a b é r m e n t v e . 

A "Vasárnapi TJjság> 44-ik számában közölt 
képtalány megfejtése : A mesterség aranyat ér. 

Het i naptár, nov.—decz. 

Nap Katholikus es protestáns Görög-Orv* 

25 ».« 28 Katalin 
26 H. Konrád 
27 K.; Virgil pk. 
28 S. Rnfns 
29 C. Szatnrnin 
30 F Arniras apóst. 

ljS.jElig pk. 

íulö»iltMa> 

« 37 Katalin 
Konrád 
Virgil 
Szosztén 
Szatnrnin 
András 
Élig 

18B28Krizosz26 
14 Fülöp 27 
löSzamónasz 
16 Háté ap 
17 N.Gergely 
18 Plató vt 
19 Barlaam 

28 
99 
1 KisM K. 
2 
3 S.Toli. 

V a r j ú é s T á r s a 
cs. és kir. szab. hangszsr-ipar 

Budapes t , VIII. , J ó z s e f - k ö r ú t 20. 
1 Ajánlják saját gyártmányú 

hangszereiket, különösen az 
általak feltalált szab, 

CZIMBALMAIKAT, 
továbbá harmonika, hegedű, 
fuvola, rézhangszerek, vala
mint azok alkatrészeit, melyek 
30 százalékkal olcsóbbak, 
mint bárhol. 

Javítások elfogadtatnak 
es használt hangszerek be
csere'Hétnek. 5952 

1 Újhold 27-én 9 d. 54 p. d. e. 

Felelős szerkesztő: N a g y Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l a r d o k a t (mint
egy 450 különböző fajban), méterenként 75 krtól 
S frt 65 krig — valamint fekete, fehér és színes 
selyemszöveteket 4 5 krtól 11 frt 65 krig — sima, 
koczkás, csikós, virágos, damaszolt minőségben (mint
egy 240 féle dispositió és 21.00 különböző szin és 
árnyalatban) szállít póstabér és vámmentesen a 
privátmegrendelők lakására H e n n e b e r g G. (os. 
k. udv.szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra ökrös bélyeg ragasztandó. 

9 3 

THE MUTUAL 
new-yorki é l e t b i z t o s í t ó társaság. 

A l a p í t t a t o t t 1 8 4 3 . 
1892. év végén 1893. év végén 

Összes Vagyon 907 millió frank 0 6 7 m i l l i ó f rank . 
Bevételek . . . 208Vi . • 217Vs « « 
Teljesen iehenn.|7 8 1 / j t 

kül. ny.-tartalék) 
I l y m a g a s t e h e r m e n t e s n y e r e m é n y t a r t a l é k o t 
a v i l á g e g y e t l e n e g y b i z t o s í t ó i n t é z e t e s e m m u 
t a t h a t fe l . Biztositások minden táblázat szerint a 
legelőnyösebb feltételek mellett. — Mérsékelt dijak és 
magas nyeremények. — A kötvények k é t é v után 
m e g t á m a i l h a t l a n o k , 3 (három) év után n e m 

v á l h a t n a k é r v é n y t e l e n n é . 
„ M a g y a r o r s z á g i vezér igazgatóság 4 1 

B u d a p e s t , I V . , K á r o l y - k ö r ú t 2 6 . sz. 

\ •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten meg
jeleni és minden könyvárusnál kapható: 

A huszadik század 
szocziál pol iti kajának 

történelme. 
i r ta K r á l i t z L a j o s 

Ara fűzve 80 kr. 

F o n t o s g y o m o r b e t e g e k n e k ! 

jUlUUlUXUiU 
Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV„ 
egyetera-iitrza 4. sz. a. 

TTmTtmrítm 

a BareUa P. F. W.-féle 

Világi gyomor-por. 
WF" Kitüntetve. Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891 
Magdel.urg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

Kiváló eredménynyel használtatik mindennemű 
gyomor - betegségek ellen, mint • gyomorgörcs, 
gyomorsav, égés, úgyszintén vese- és hólyagbajok-
nal, iu«"gszüntt)t azonnal mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden Kételkedésnek elejét vegyem, Ingyen, 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valód i c s a k dobozokban 1 f r t 60 k r . 
Friedrichstr. 220—1. 

P . F . W . B A B E L L A 
franczia orvosi társulatok távja. Raktár Budapesten Törők Jézset gyógyszert. Király-ntcza. 

Eau de Colope 
(aranves-kék ragjegy) 

Mülhens Ferdinándtól, Kölnben. 
A l e g j o b b c z é g n e k 

elismerve. 
Készletben majd minden 

finomabb illatszer-üzletben. 
Nagybani raktár 

Bécs XII2, Rudolísgasse Nr 56a 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
otíAon kényelem- H1TO43TO D A n « használata által, 
^JHÁ0\ JPEPSIN-BOR" 2 ^ 3 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 
R o z s n y a y M á t y á s , g y ó g y s z e r é s z , 

mnvegyéssetl laboratóriuma Aradon. 
Kapható Budapesten : Török József nr gyógyszertárában 

és minden magyarországi gyógyszertárban. 

182,502 11.sz. rendeletben a magaskorinány részéről ajánlva 

Tűzi fecskendők 
tökéletes ventilrendszerrel (központi fém-ventilek 
egy conusban egyesítve). Külöiilege.-ségek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k mindeií 

nemben, auihilntorok, 
kender- és spirál-töm
lői , felszerelések tűz
oltók számáia,sisakok, 
övek, stb., szab. létrák, 
építési és kutszivaty-
tyúk, mindennemű ar
matúrák, gőzfertőtle-
nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

mellett kaphatók 

t ü z o l t ó s z e r - é s 
Srépgyár-részveny-társaságnál B u d a p e s t e n . 
Gyár: Külső íáczi-nt 95. — Mintatelep: Teréz-körút 36. sz. 

H a s z n o s k a r á c s o n y i a j á n d é k 
, fiúk és leányok, 

v a l a m i n t a rajzolásnak m i n d e n barát ja . számára . 
D i k a t o p t e r Scliwarz és Eppers szabadék. 

Mf Első, igazán használható rajz-készülék. ~ZJ9 
Lehetővé teszi a kéznek minden, nem. 

talán erifitttett, sík vagy görbült rajzfe-
lnleten, a kép világos láthatósága mellett, 
a rajzban teljesen gyakorlatlannak, s t. 
gjermekektekis,.a szabad kézi rajzolást, 
esetleg festést is, eiőrajzok, fényképek̂ , 
minták, monogrammok, piaetikai tárgyak, 
virágok, épületek, tájképek után; külön
bőz'; nagyságban és pontos távlat-
szerint, eî Bzerü kezeléssel, üveglen-
cse nélkül, ezüsttükör-reflex által. 

Á r a o. é; f r t 5 . 5 0 . 
—Képes t e r v e z e t ingyen .— 

Szállítjü utánvét mellett, a szabadék tulajdonosa: 

S c h w a r z Rudolf , teehnikai és gép-üzlet, 
B é c s , I I I . , K e i s n e r s t r a s s e .41 . 

MATT°2í*ífelfl| 

éiÜH 
Érek óta kipróbált, fájdalomcsillapító házi szer 

Kwizda-féle kflmén}folyadék. 
I Köszvény, csúz és idegbajok ellen. 

Kwizda-féle 
IVipalaczkifrto.é, 

Kwizda-féle 

koszvényfolyadékl 
Va palarzk 60 kr. I 

küszyényfoJyadék lyadékj 
Kapható minden gyógyszertárban. 

Kwizda-féle kos/vényfolyadék, 
| Föletét; kerületi gyógyszertár KornenbuTgban 

Magyarországi főraktár TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára 
Budapest, Király-ntcza 12. 5668 

Fontos hölgyeknek! 
Van fzeiencfém a t. hölgyvilág tzives ín-
doiréséra 1 ózni, múzerhit kizárólagosan 
csak szakavatott női kiszolgálattal be-
rerdezett hölgy-termemet Budapest , 
Főherczeg Sándor-ntcza 12., I. em., 

alá helyeztem át. 
Kéüzíttetrek pontos méretek szerint: 

Haskötők, köldök- és minden egyéb 
sérvkötők. — Újdonság! Hastartó* 
fűző: vándor-vese, köldök-és hassérv 
ellen. Kiegyenlítések a tei-t ép formázá
sára, aczél néllül. Orthorédiai fűzők stb. 

U)».v»nitt nafy rsktárf tartok: Qörcsér 
elleni gummi harisnyák, — valódi fran
czia gummi érnk, — fecskendők- és irri--
gátőrökből, valamint a betegápoláshoz-
szükséges összes tárgyakból. 
— K i v á l ó p o n t o s k i s z o l g á l á s ! — 
Mérsékelt árak! — Kiváló tisztelettef 

KELETI J. cs. és kir. szab. kötszerész. 
F ő i i z l e t : B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 7 . 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Haladás verseny
képesség, 1893. ipar-
eyyesüleli ezüst érem

mel kitüntetve. 
-A 

> K 
Pontos javítás és a 
jó munkáért 1893. 

iparegyesnleti ezüst 
éretnuiel kitüntetve. 

> _ X 

Hevesi Balázs 
u t ó d a 

BARKAI MÁRIA z o n g o r a g y á r o s . 
1891. állami kedvezményben kitüntetett 

Budapest , Koronaherczeg-utcza 10. 
Ajánlja kitűnő minőségit, iegelső tanároktól elismert, 

551 hangverseny-zongoráit. ^ 
Kövid s z á r n j - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n -
z o n g o r á k , vnss7érkezett el. Ss.intéu v a s s z e r k e z e t ű 

cz in iba l inok kaphatók mgyobb választékban. 

•*" Javítás elfogadtatik a legelőnyösebb feltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáramból vásárolnak. 
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CALDEKONI ÉS TAKSA 
IV., Kis hid-utcza 8. BUDAPEST, IV.,Váczi-utcza 30. 

Ajnulannrk legújabb salon-lorgnetteket, 
orrcs ipte tőket es szemüvegeket, színházi, 
katonai, vadászé;* tábori látcsöveket, mezei és 
mi távcsöveket, nagyító üvegeket, gór
csöveket, iinoin snlon Stereoskopszekré-
nyeket, varázslámpa és fátyolkép-készü
lékek, díszes kiállítású aneroid légsuly-
mérőket , terem- és ablak-hőmérőket, 
iskolai és svájczi rajzszereket, kalei-

(hiskoj), lépésmérőket, másodpercz-
mutatókat , metronómokat . 5975 

Fényképésze t i készülék hölgyek, 
lürihtíík, festőművészek stb. számára. 

%Z Képes árjegyzékek kívánatra 
bérmentve állnak rendelkezésre. 12 

BERKETZ ISTVÁN 
selyem- és szőr-ruhakelme festő 

vegyileg mosó és tisztito üzlete, 
BUDAPESTEN. 

üzlet: IV., Belváros, rózsatér 3. sz. Gyár: IX, Ferenezváros Kinizsy-uteza 14. 
* • " Vegyileg fest, mos és tisztit mindennemű ruliakelméket részben és egészben is, 
névleg: selyem crépe, atlasz, terno, cachemir, delin fehér vagy bármily színes kel
méket, szőr és félszőr szöveteket stb.,- posztókat, butorkelmóket függönyöket, csip

kéket és apróságokat, a lehető legolcsóbb árért. 5806 

P E S T I M A G Y A R K E B E S K E D E L M I B A N K . 

HIRDETMÉiNY. 
Az 1894. évi november hó 17-én tartott rendkívüli közgyűlésen elhatároz

tatott, hogy a bank részvénytőkéje 5000 drb uj részvény kibocsátása által két és 
fél millió o. é. forinttal felemeltessék és hogy ezen új részvények, melyek 1895. 
január 1-től az üzleteredményben részesülnek, a régi részvény birtokosainak 
átvételre felajánltassanak. 

Ezen határozat alapján a régi részvénybirtokosoknak a fentemiitett 
5000 drb részvényt következő feltételek mellett átvételre felajánljuk: 

1. négy régi részvény a i / j á n egy uj részvény vehető át. 
2. Az átvételi árfolyam o. é. ÍOOO írtl.an állapittatik meg, melyből 

500 frt a részvénytőkére, o. é. 5<>0 irt p dig a tartalékalapok javára fog Íratni. 
3. Az átvételi jog a különbeni elenyésztés terhe alatt f. evi 

november 19-től kezdve f. évi deczember hó 3-ig hétköznapokon 
értékpapir-péuztáriiuknál gyakorolható. 

A ki átvételi jogávai élni kivan, tartozik a régi részvényeket szelvényiv 
nélkül jegyzék kíséretében, melynek mintáji az értékpapir-pénztárnál átvehető, 
lebélyegzés végett ugyanott benyújtani és egyidejűleg az első 
részfizetést készpénzben leljesiteni. 

4. A benyújtott régi részvények lebélyegzésük és az első részfizetésnek 
teljesítése után 8 uap múltán egy ideiglenes elismervény kíséretében vissza-
adatnak, mely utóbbira az első, valamint a további részfizetések nyugtáztatnak. 

5. A fizetések következőkép teljesitendők: 
o. ért. frt 2 0 0 1894. november 19-től deczember 3-ig 5976 
« « • 2 0 0 1895. január 1-tői január 15 ig 
« « « 2 0 0 « február 1-től február 15-ig 

• « € « 2 0 0 « márczius 1-től márczius 15-ig 
• « t 2 0 0 « április 1-től április 15-ig 

Szabadságában áll azonban az ideiglenes elismervények ^birtokosainak, 
több részletet vagy valamennyit egyszerre a kitűzött határidő előtt is befizetni. 

Az 1895 január 1-je előtt teljesitett befizetések után a bank a befizetés 
napjától 1894 deczember 31-ig 5 o/0 kamatot térit meg, ellenben oly befizetésekre, 
melyek 1895. évi január 1-én túl teljesíttetnek, a bank 5% kamatot 
fog beszedni. 

Részbefizetések késedelmessége vagy elmulasztása az alapszabályok 8. és 
9-ik §§. alkalmazását vonja maga után. * 

6. Valamennyi részlet befizetése után, de nem 1895. május 1-seje előtt, 
a fokozatos bélyeg-illeték lefizetése mellett az ideiglenes elismervények teljesen 
befizetett részvényekre átcseréltetnek. . . . 

Negyed részvényre szóló ideiglenes elismervények nem aaatnaK Ki, 
ha azonban oly részvénybirtokos, kinek csak egy, ket Vagy három regi 
részvénye van, átvételi jogát gyakorolni kívánná, azt igazolvány alapján 
teheti. A teljes befizetés után négy ily igazolvány 1895 május 1-től kezdve 
egy teljesen befizetett részvényre átcserélhető. • ' . , , 

Budapest, 1894 november 18. Az mazgatÓSOQ. 
' 8. §. Minden, az esedékesség napján nem teljesitett befizetés után 6°/o, kése

delmi kamat jár. - 9. §. Az ideiglenes elismervények számai, melyekre a benzetes 
áz esedékesség napján nem teljesíttetett, a fizetés elmulasztásának az alapszabályokban 
foglalt következményeire való utalás mellett három izben közzététetnek. (Alapsz. n..$.) 
Hat héttel az utolsó közzététel után joga van a társaságnak kijelenteni, »"««""»» 
késedelmes részvényesek társasági jogaikat, az illető ideiglenes elismervények pedig 
érvényüket elvesztették és fel van ogositva az utóbbiak helyett « « l « ^ "•*»»"* 
ellátott uj elis mervényeket tőzsdéileg eladni. - Ezen határozmány az ideiglenes 
elismervényeken kitüntetendő. 

Tiszta nickel-fözőedények. 
Ezen látható bejegyzett 

5958 
EIH-NICKEL védjegygyei ellátottak 

j ó t á l l á s *%™& ' " ^ l e t t -
Tiszta n i c k e l b ő l előállítva és elpusztithatlanok, miután egy darabból préseltet-

nek; a nickel keménység és tartósság tekintetében az aczéllal azonos. Még vigyázatlan 
kezelésnél is, ha üresen az izzásig a tűzön vannak is sértet
lenül maradnak. A n i c k e l e d é n y e k e t be lü l n e m ke l l 
c z i n e z t e t n i , mégis ellenáll mindennemű savnak. Nem bir 
e g é s z s é g e l l e n e s t u l a j d o n o k k a l mint réz, érez, melyek 
könnyen oxidálódnak és a különösen veszélyes penészt 
(Grünspant) befogadják. 

A t i s z ta n i c k e l e d é n y e k b e n a főzés k ö n n y e b b 
mint minden más edénynél, tartósságuknál fogva, valamint 
a gyakori költséges ezineztetést leszámítva, mely ezen edé
nyeknél elesik, idővel olcsóbbak a réz vagy bármely más 
edényeknél, és bármily használhatatlan állapotban, 3 frtért 
kilónként a fennti gyári jegygyei ellátott edényeket vissza
cserélem. 

Tiszta nickel főzőedényeim több mint 10 év óta ki 
vannak próbálva és nemcsak t ö b b c s . é s kir . k o n y b á -
b a n és nagyobb számú e l s ő r a n g ú s z á l l o d á b a n , sza-

e-̂ Wcm. Tart»iom'/,—48 liter?!;, n a t o r i u m b a i í vannak használatban és mindennütt a leg
jobban beváltak. 

- s-. Miután tiszta. nickel edények helyett többször 
uickellel bevont vas edények áruitatnak, tisztelettel 

*•"" bátorkodom f e n t j e l z e t t v é d j e g y r e k ü l ö n ö 
s e n f i g y e l m e z t e t n i . 

T i s z t a n i c k e l e d é n y e i m raktáraimban 
B U D A P K S T : Főraktár Váczi-utcza és Kristóf-
tér sarok. — B é c s b e n : Wollzeile 12, Graben 12, 
Bognergasse 2, VI., Mariahilferstrasse 19/21, — 
P r á g á b a n : Graben 37, — valamint Ausztria-
Magyarország nagyobb házi- és konyhaedény-raktá-
raiban kaphatók. A legközelebbi bevásárlási helyek 
utáni tudakozódásokra készséggel válaszoltatík. 

Egy darabból pr̂ wlve. — Átméret 

Egy darabból préselve. Átméret 9—42 cm. 
Tartalom '/»—34 literig. 

BERNDORFI FEMÁRU-GYAR. 
Krupp Arthur , Berndorf, Alsó-Ausztria. 

Főraktár: Budapes t , IV. , Vácz i -u tcza és Kr i s tó f - t é r s a r o k . 
Ismeretes a lpacca-ez t l s t a s z t a l - k é s z l e t e i m e t , e v ő - e s z k ö z e i m e t , .asztal

é k e i m e t , k a r o s g y e r t y a t a r t ó i m a t , t é a - és k á v é - k é s z l e t e i m e t stb. stb. a 
a legjobban ajánlhatom. %W Képes árjegyzéket kívánatra bérmentve. ~9H 

GANZ ÉS TÁRSÁT 
VASÖNTŐ- ÉS GÉPGTÁE-RÉSZV.-TÁRSDLAT 

BUDAPEST. 
Ajánlanak mindennemű vas - , aczél - é s fémönt vény eket 

építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket , szi

va t tyúka t , l ecsapoló és öntöző-zsi l ipet , ké szü l ékeke t a 

belvizek l e e r e s z t é s é r e . — A helyi viszonyok szerint szer

kesztett t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n 

gerekke l é s m a l o m b e r e n d e z é s i cz ikkeket . — Z s i l i p e k e t 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag -

csöveket, z á rkészu lékeke t , cső- és kapu-zs i l ipekhez , 

ezölöpverő gépeke t , anyagszá l l i t ó kocs ika t . — Álló vagy 

fekvő gázmoto rok egy vagy két hengerre l és minden-

5619 nemű zúzógépek. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Béesben, I. kerület, Singerstras.se 15. szám alatt „ziira goldenen líeidisapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t • E g y e t e m e s l a b d a c s o k . - m i k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szernek különösen ama bajok 
ellen, melyek rossz e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m.: e p e k e i i n -
g é s zavara, m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g , f e l fú j ó d á s o k , az agybanjvaló v é r t o l u -
lások, a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
fe j fá jásban stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és így 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az • arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint. 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — Ezenkívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi almához* czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Síngerstrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a lá írássa l v a n e l l á t v a é s e z e n a lá í rás m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . B a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k 
J ó z s e f gyógyszer tárá i ) m , K i r á l y - n t c z a 1 2 . sz . a. 5962 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű fény
képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek Ingyen és bérmentve. 

TJjlA fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

os. é s Mr. udvar i száll ító. 
Budapest, váezi-uteza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 

Kész férfirubák a legdúsabb vállasztékban. A készít
mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve.' 

„Toruiiyóráá" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 

Mayer Károly L. 
I-ső magyar g5z-óragyára 

Budapesten, VII., Kazínczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költséfrjegyz. bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k t á r a . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenst&nde. 

Magasin (les Nouveautes indus-
trielles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K r i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palota). 

Vízhatlan esőköpeny, g-ummi sárczipő és csizmák. 
Sebészet i műszerek és kötszerek stb., 
torna- és testedző szerek. 

I l inó leum szőnyegek. 
Sebészet i , műszaki é s pinezefrazdászati 

árjegyzékek kívánatra bérmentve. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
( f é l eme le t ) . 

STOWASSER J. 
hangszergyára 

Budapest, II., Lánczhid-u. 5. 
a cs. éa kir. hadsereg szállítója. 

M i n d e n n e m ű h a n g 
s z e r e k é s a l k a t r é s z e i k . 
Igazitások a legpontosab

ban eszközöltetnek. 
jírjegi/zek kívánatra ingyen* 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-bnrkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

T e l e f o n . 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4, sz. 

GERO ADOLF 
cz ipész-mester . 

B U D A P E S T , 
V. , F ü r d ő - u t c z a 2 . sz . 
Ajánlja k é s z í t m é n y e i t 

fájós l á b a k r a . 

Szőnyegek, 
függönyök, asztal- és ágyteri tők, diván-áthuzatok, flanell- és 
u t i t akarók , paplanok butor-szövetek, kokosz-lábtörlők, lópok-

róczok, viasz-parkéták és l inóleumok 

legnagyobb választékban kaphatók 

KUNZ JÓZSEF és TÁRSA 
m . k i r . s z a b . n a g y k e r e s k e d ő k s z ő n y e g - r a k t á r á b a n . 

BUDAPEST, V. kerület, Erzsébet-tér 11. szám, 
f iók-üz le tek: D e b r e c z e n b e n és N a g y v á r a d o n . 594.3 

Lényegesen leszáll í tot t á r a k o n . 
Futó- szőnyegek 

maradékok 

Mandula futók —.22, —.30, —.40 kr. méterje és feljebb 
KokoBz « —.50,—.70,—.90 « « « « 
Tapestry « 1.—, 1.25, 1.40 « , , „ 
Brüsseli « 1.—, 2.—, 2.70 « 1 , « 
Nyírott « 3.—, 3.50, 4.— « < < , 

készletekből 1 egyes asztal-teritök., 
visszamaradt / « ágyteritők 

Kész v a r r o t t szőnyegek 

2.— írttól feljebb 
3.50 « < 

arányos 

hossz aságban 

140 ctm. szóles 2 lapból varrva 
210 « « 3 « , 
280 « « 4 « , 
350 « < 5 ( « 

frt 5.50 és feljebb 
« 10.— c c 
t 18.— « « 
« 30.— « < 

Franczia butor-crep . . . előbb 1 frt, most csak frt - . 6 0 kr. méterje 
Im.talt flanell-takaró , 4 , , . , 2 .60 . darabja 
Valód! « , "• /„„%,, 6 « , , , 4 . - , , 

« • « 157soo « « 10 « ,, , , 7.50 , , 
«*" S z a t l n - é s s e l y e m p a p l a n o k d ú s v á l a s z t é k b a n . " • « 

A „Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók 

az 1895-dik évre szóló általánosan kedvelt dús tartalmu 

NAPTÁEAK 
ú g y m i n t : 

J S T V A N B Á C S I N A P T Á R A . XL. évfolyam. 
* Képekkel. Alapitá Majer István. Fűzve 50 kr. 

P R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . 
* XLI. évfolyam. Szerk. legifj. Szász Károly. Fűzve 50 kr. 

" P A L U S I G A Z D A N A P T Á R A . XXXI. évfolyam. 
* • Szerkeszti Kovácsy Béla. Fűzve 80 kr. 

T I D É R C Z - N A P T Á R . XXXIV.évfolyam,képekkel. 
Fűzve 60 kr. 

T J O N V É D - N A P T Á R (egyúttal katonai napt.) 1 
•*-*• évfolyam. Szerkeszti Aldor Imre. vn* Fűzve 60 kr. 

A M A G T Á R NOK H Á Z I N A P T A R A . XXVII 
• * • évfoly. Szerk. Beniczky Irma. Képekkel. Fűzve 60 kr." 

B ° v £ ? ^ T 1 N A P T Á R - S z e r k ' * • Lónyay Ferencz. 
*-* XXII. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

g Z E K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
*•»* Szerkeszti a központi választmány megbízásából Benedek 

Elek. XIV. évfolyam. Fűzve 30 kr. 

1IXEUER I I X U S T R . VOLKS-KALENDER fűr 
A ^ Ungarn u. Siebenbürgen. XL. Jahrg. Geheftet 50 kr. 

X T A T A R í DO- N A P T Á R , mindennemű hivatalno-
• " • kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók 
és üzérek számára, hasznos jegyzetekkel és 366 üres lappal 
ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

\ M A G T A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj. 
•*•*• Tatár Péter. Képekkel. XL. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

TJJ P A L I N A P T Á R egész iv 20 kr. 

N E U E R WANDKAIaENDER, 1 ganzer Bogén 20 kr. 

FrarJdin-Társulat nyomdája. (Budapest, I V , Egyetcm-utcza 4. szám)." 
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I felcTre _ 2 .KO 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

BACSÁNYI JÁNOS ÉS FELESÉGE. 

-r^v ÁCSÁNYI JÁNOSNÉ Baumberg Gabriella két, 
l—v kevéssé ismert arczképét mutatjuk be ez-

_ L J títtal s evvel együtt Bacsányi János ké
pét is fölelevenítjük olvasóink emlékezetében; 
Baumberg Gabriella ránk nézve épen abból 
az okból érdekes, mivel neje volt e sokat szen
vedett magyar írónak. E házasság megkötésé
vel két költői lélek fűződött egymáshoz, s bi
zonynyal mindkettőnek szüksége volt arra a 
szívós kitartásra, melyet a megpróbáltatás 
reájuk mért. Bacsányit szókimondó bátorsága, 
nyílt természete, férfias fellépése, legfőként 
pedig büszke önérzete tették összeférhetetlenné 
azokra nézve, a kikkel sűrűbben érintkezett. 
E miatt kellett a «Magyar Múzeum*, ez első 
tudományos és aránylag magas színvonalon 

levő folyóiratunk szerkesztésétől visszalépnie 
Kazinczynak, mert a két önérzetes ifjú iró — 
mint két hegyes tőr — sehogysem fért össze. 
Bacsányi — mint tudva van — a korabeli írók 
akármelyikével könnyen kiállotta a versenyt 
eszthetikai ízlésére és tehetségére nézve. A 
franczia irodalomnak egyik legalaposabb isme
rője volt, s nemcsak a philosophusokat és köl
tőket, hanem a politikusak műveit is tanulmá
nyozta. Nem csuda, ha a forradalmi eszmék 
először az ő lantján szólaltak meg nálunk. 
0 követelt jogokat a jobbágyság részére, mely 
a «rabságnak kínos kötelében* nyögött. Álta
lában költészetét egészen áthatotta a fran
czia szellem, s mikor forradalmi költeménye: 
«A francziaországi változásokra* czim alatt a 
((Magyar Múzeum* II. kötetében megjelent, 
ezzel hányattatása is megkezdődött. Előbb 
párbajra hívta ki hivatali főnökét, ki azt vissza-

utasította, mert nem tartá méltónak magához, 
hogy egy nem nemes családból származott 
ifjúval vívjon; majd az ármány kezdte meg 
aknamunkáját ellene, minek az lett a követ
kezménye, hogy 1793-ban elvesztette állását. 
1794-ben gróf Forgács Miklós nyitrai főispán
nál talált menedéket; 1795-ben elfogták és a 
Martinovics-féle ügy részeseként törvény elé 
állították, s ha a vád alól fölmentették is, a 
börtön falaira írt szenvedélyes kifakadásaiért s 
önvédelmében tanúsított «veszedelmes* elveiért 
egy évi fogházra ítélték s vasra verve Kufsteinba 
vitték. 

Bacsányi ez évet folytonos tépelődés köze
pette élte át. A soha véget érni nem akaró hosszú 
napok komor egyhangúsága érzékeny lelkét 
megható panaszra ragadja. Mikor «némulva 
szendereg a világ», s minden csendes: őt csak a 
gyengén fénylő hold sugarai vigasztalják. 


